CONTRACT FOR THE PURCHASE OF INDUSTRIAL FERMENTATION LINE DESIGNED FOR
MICROBIAL FERMENTATION PROCESSES AND ASSOCIATED WORKS

2025- -

Jonava

Between Parties:

X, a company organized and existing under the law of x with
its registered offices at, x (“the Company” or “the Supplier”),

and:

UAB ”Nando”, a company organized and existing under the
laws of the Republic of Lithuania, company identification
number 300594552, with a registered address at H. ir O.
Minkovskiu str. 152, LT-46244 Kaunas, (“Nando” or “the
Client”),

Hereinafter collectively referred to as the “Parties” and
individually as the “Party”,

PREAMBLE

The Client published a tender [insert full name] on [insert
date] via https://www.esinvesticijos.lt/projektu-
sritis/neperkanciuju-organizaciju-pirkimu-skelbimai.

The Company has submitted an offer and has been selected
to realise the “Project”, i.e. to design, build (manufacture) and
deliver to the Client’s site located at Darbininky g. 4A,
Jonava, Lithuania, (the “Site”) the industrial fermentation line
designed for microbial fermentation processes (“Line” or
“Equipment” or “System”) along with respective
documentation, as detailed in the technical specifications
(Appendix 1), as well as provide assistance to the Client on
assembly and installation of the said at the Site (the “Works

The Project is part of investment carried out by implementing
a larger scale project “Implementation of sustainable
investments in expanding production capacity of UAB Nando
in Jonava district" (No 02-064-K-0024.), co-financed by the
European Union funds and the Republic of Lithuania.

For the realisation of the Project, the Parties have signed the
present agreement (the “Contract”).

This Agreement is drawn up in two languages — Lithuanian
and English. In the event of any discrepancies or
inconsistencies between the two versions, the English version
shall prevail.

1. ARTICLE 1 - CONTRACTUAL DOCUMENTS

Tarp $aliy:

x — bendrové, jsteigta ir veikianti pagal x jstatymus, kurios
registruota buveiné yra adresu x (toliau — ,,Bendrové* arba
,,Tiekéjas®),

ir:

UAB ,Nando“ — bendrové, jsteigta ir veikianti pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus, juridinio asmens kodas
300594552, kurios registruota buveiné yra H. ir O.

Minkovskiy g. 152, LT-46244 Kaunas (toliau — ,,Nando*
arba ,,Uzsakovas®),

toliau kartu vadinami ,,Salys“, o kiekviena atskirai —
HSalis®.

PREAMBULE

Uzsakovas paskelbé pirkima [jrasyti pilng pavadinima]
[irasyti datg)] per svetaine
https://www.esinvesticijos.lt/projektu-sritis/neperkanciuju-
organizaciju-pirkimu-skelbimai.

Bendrové pateiké pasiiilymg ir buvo atrinkta jgyvendinti
»Projekta”, t. y. suprojektuoti, pagaminti ir pristatyti
Uzsakovui j jo aikstelg, esancig Darbininky g. 4A, Jonavoje,
Lietuvoje (,,Aikstelé*), pramoning fermentacijos linija,
skirtag mikroorganizmy fermentacijos procesams (,,Linija“
arba ,Jranga”“ arba ,Sistema®), kartu su atitinkama
dokumentacija, kaip nurodyta techninéje specifikacijoje (1
priedas), bei suteikti pagalba Uzsakovui surenkant ir
sumontuojant ja Aiksteléje (,,Darbai®).

Projektas yra dalis investicijos, igyvendinamos vykdant
didesnés  apimties  projekta  ,,Tvariy  investicijy
igyvendinimas  pled¢iant UAB Nando gamybinius
pajégumus Jonavos rajone” (Nr. 02-064-K-0024), kuris yra
bendrai finansuojamas Europos Sajungos fondy ir Lietuvos
Respublikos 1éSomis.

Projekto jgyvendinimui Salys sudaré $ig sutartj (,,Sutartis*).

Si Sutartis yra sudaryta dviem kalbomis — lietuviy ir angly.
Kilus bet kokiems neatitikimams ar nesutarimams tarp $iy
versijy, pirmenyb¢ teikiama angly kalbos tekstui.

1 STRAIPSNIS — SUTARTIES DOKUMENTAI

1.1. In case of conflict between documents, the Project shall
be exclusively governed, in order of priority, by:

1.1.1. the articles of the present Contract;

1.1.2. the technical specifications (Appendix 1);

1.1. Kilus dokumenty prieStaravimui, Projektui
taikoma iS§imtiné dokumenty virSenybés tvarka:

Sutarties
specifikacija (1
dokumentai (4

straipsniai;
priedas);

1. Sios
. priedas);

1.1
1.1.2 techniné
1.1.3 pirkimo
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1.2.

1.3.

1.4.

2.1.

2.2.

2.3.

1.1.3. Tender documents (Appendix 3);
1.1.4. Company offer (Appendix 2);

1.1.5. Company’s P&ID (The P&ID shall be
prepared by the Company in accordance with
the agreed project schedule and technical
specification, after the signing of the
Contract.);

. Factory Acceptance Testing protocol (“FAT”)
(see Clause 3.4 of this Contract);

. Site Acceptance Testing protocol (“SAT”)
(see Clause 3.5 of this Contract);

. Other documentation (Instructions for
Unloading and Positioning Equipment
According to the Layout, and List of Required
Equipment, Training Protocol).

In the event that the terms of the Contract are modified
by agreement of the Parties, the newly agreed terms of
the Contract shall prevail over the modified terms.

If the Parties agree to add a new term to the terms of the
Contract or to an Appendix, in the event of any
inconsistency or ambiguity such term shall prevail over
the other terms of the Contract or the other terms of that
Appendix, as the case may be.

If the Parties agree on a new Appendix, the Parties shall
agree on the place of inclusion of the new Appendix in
the list of Appendixes and its significance for the
interpretation of the Contract. If a new Appendix is
added to the List of Appendixes, it shall be given a
sequential number with a superscript, taking into
account the order and importance of the Appendixes (for
example, Appendix 41).

ARTICLE 2 — SCOPE OF PROJECT

The purpose of this Contract is to establish the
requirements for the Line and Company’s working
parameters with regards to Works to the Client as well
as the obligations of the Client to the Company.

The Parties undertake to comply with all applicable laws
and regulations in the performance of the Contract. A
Party shall have the right to require the other Party to
comply with all laws and regulations applicable to the
performance of the Contract. Nothing in the Contract
shall imply or be construed as a waiver by the Client of
the Client's other rights and warranties under laws and
regulations not covered by the Contract with respect to
the defective supply or quality of the System or as a
waiver by the Company of the Company's other rights
and warranties under laws and regulations not covered
by the Contract with respect to the Company's obtaining
of compensation for the Project.

The Project consists of designing and building
(manufacturing), including FAT test, delivering (as
established in Clause 6 of this Contract) and assistance
with installing, including pre-SAT, SAT tests the

1.1.4.  Bendrovés pasiilymas (2  priedas);
1.1.5. Bendrovés parengtas P&ID (P&ID turi bti
parengtas Bendrovés pagal suderintg projekto grafika ir
techning specifikacija po Sios Sutarties pasiraSymo);
1.1.6. Gamyklinés priémimo procediiros protokolas
(,FAT*)  (zr. sios Sutarties 3.4  punkty);
1.1.7. Aikstelées priémimo procediiros protokolas
(,SAT*“) (zr. Sios Sutarties 3.5 punkty);
1.1.8. Kita dokumentacija (Irangos iSkrovimo ir
pastatymo pagal iSdéstymo plang instrukcijos,
reikalingos jrangos sarasas, mokymy protokolas).

1.2. Jei Salys susitaria pakeisti Sutarties salygas, naujai
sutartos sglygos turi virSenybe pries pakeistas salygas.

1.3. Jei Salys susitaria jtraukti naujg salyga j Sutartj ar
jos prieda, Siai salygai, kilus bet kokiam neaiskumui ar
nesuderinamumui, suteikiama virSenybé prie§ kitas
Sutarties ar atitinkamo priedo salygas, priklausomai
nuo aplinkybiy.

1.4. Jei Salys susitaria dél naujo priedo jtraukimo, jos
taip pat susitaria dél to priedo jtraukimo vietos priedy
sgrase ir jo reikSmés aiSkinant Sutartj. Naujam priedui
suteikiamas eiliSkumo numeris su virSutiniu indeksu,
atsizvelgiant | priedy tvarka ir svarba (pvz., 4! priedas).

2 STRAIPSNIS — PROJEKTO APIMTIS

2.1. Sios Sutarties tikslas — nustatyti reikalavimus Linijai ir
Bendrovés veiklos parametrams, susijusiems su Darbais
Uzsakovui, taip pat Uzsakovo jsipareigojimus Bendrovei.

2.2. Salys jsipareigoja vykdydamos Sutartj laikytis visy
taikytiny teisés akty ir reglamenty. Kiekviena Salis turi teise
reikalauti, kad kita Salis laikytysi visy teisés akty ir
reglamenty, taikomy Sios Sutarties vykdymui. Jokia Sios
Sutarties nuostata negali buti aiSkinama kaip UZsakovo
atsisakymas kity savo teisiy ar garantijy, numatyty teisés
aktuose, nejtrauktuose j Sig Sutarti, susijusiy su Sistemos
trukumais ar kokybe, ar kaip Bendrovés atsisakymas kity
savo teisiy ar garantijy, numatyty teisés aktuose,
nejtrauktuose | §ig Sutart], susijusiy su kompensacijos
gavimu uz Projekta.

2.3. Projektas apima Sistemos suprojektavimg ir
pagaminima (jskaitant FAT bandymus), pristatyma (kaip
nustatyta Sios Sutarties 6 straipsnyje), pagalbg montuojant
(jskaitant pre-SAT, SAT bandymus) bei mokymus. Visi
reikalavimai  Sistemos  komponentams,  techniniai



3.1.

3.2

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

4.1.

4.2.

4.3.

System, training. The full requirements for the System
components and technical requirements as well as the
Works is established in technical specifications
(Appendix 1).

ARTICLE 3 — CONTRACT SCHEDULE

This Contract shall come into effect upon the date of its
execution by both Parties.

All the obligations of the Company under this Contract
must be executed by <14/06/2027>.

The Company must provide a schedule for the Project
within 10 days from the date established in Clause 3.1
of this Contract. The Client must accept the schedule
within 3 working days of the receipt of the schedule. The
schedule cannot be longer than the deadline established
in Clause 3.2 of this Contract.

The Company must provide requirements and protocol
for FAT within 10 days from the date of accepting
P&ID. The Client must accept the requirements and
protocol for FAT within 3 working days of the receipt
of the documents. The requirements and protocol for
FAT become part of this Contract after the acceptance
of the Client.

The Company must provide requirements and protocol
for SAT within 10 days from the date of unloading and
installation of the System. The Client must accept the
requirements and protocol for SAT within 3 working
days of the receipt of the documents. The requirements
and protocol for SAT become part of this Contract after
the acceptance of the Client.

Other requirements, i.e. Instructions for Unloading and
Positioning Equipment According to the Layout etc.,
must be provided to the Client within a reasonable time
for the Client to prepare the specialists.

ARTICLE 4 — DESIGN AND DOCUMENTATION

reikalavimai ir Darby apimtis
specifikacijoje (1 priedas).

nustatyti techninéje

3 STRAIPSNIS — SUTARTIES GRAFIKAS

3.1. Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo abiejy Saliy
dienos.

3.2. Visi Bendrovés jsipareigojimai pagal $ia Sutartj turi
bati jvykdyti ne véliau kaip iki 2027-06-14.

3.3. Bendrové privalo pateikti Projekto grafika per 10 dieny
nuo Sios Sutarties 3.1 punkte nurodytos datos. Uzsakovas
privalo patvirtinti grafika per 3 darbo dienas nuo jo gavimo
dienos. Grafikas negali biiti ilgesnis nei Sutarties 3.2 punkte
nustatytas terminas.

3.4. Bendrové privalo pateikti FAT reikalavimus ir
protokola per 10 dieny nuo P&ID patvirtinimo dienos.
Uzsakovas privalo patvirtinti FAT reikalavimus ir
protokolg per 3 darbo dienas nuo dokumenty gavimo. FAT
reikalavimai ir protokolas tampa Sios Sutarties dalimi po jy
patvirtinimo UZsakovo.

3.5. Bendrové privalo pateikti SAT reikalavimus ir
protokola per 10 dieny nuo Sistemos iSkrovimo ir
montavimo.  Uzsakovas privalo  patvirtinti ~ SAT
reikalavimus ir protokolg per 3 darbo dienas nuo
dokumenty gavimo. SAT reikalavimai ir protokolas tampa
Sios Sutarties dalimi po jy patvirtinimo UZsakovo.

3.6. Kiti reikalavimai, pvz., [rangos iSkrovimo ir pastatymo
pagal i8déstymo plang instrukcijos ir pan., turi biti pateikti
Uzsakovui laiku, kad Uzsakovas turéty galimybe pasiruosti
ir paskirti atsakingus specialistus.

4 STRAIPSNIS — PROJEKTAVIMAS IR

The Company shall be fully responsible for the design
and proper functioning of the System in accordance with
the intended use defined by the Client and based on the
information, parameters, and Dbiological process
requirements provided by the Client prior to and during
the design phase. The Client shall define the desired
industrial outcome and provide all relevant information
concerning bacterial strains, fermentation cycles, and
potential switching between spore-forming and non-
spore-forming cultures.

The Company will not be responsible for the
productivity and quality of the components of the
System which are related to strain quality, right process
development, media composition, seeding quality and
many other factors which are the Client’s responsibility.

The Company undertakes to analyse and incorporate
this information into the System design and shall not
shift responsibility for suitability to the Client where the
Client’s expectations are consistent with the provided

DOKUMENTACIJA

4.1. Bendrové prisiima visg atsakomybg¢ uz Sistemos
projektavima ir tinkamg veikimg pagal Uzsakovo nustatyta
numatomag paskirtj ir remiantis Uzsakovo pateikta
informacija,  parametrais ir  Dbiologinio  proceso
reikalavimais, pateiktais prie§ projektavimo pradzig ir
projektavimo eigoje. Uzsakovas apibrézia pageidaujama
pramoninj rezultatg ir pateikia visg aktualia informacija apie

bakterijy Stamus, fermentacijos ciklus bei galima
perjungimg tarp spory formuojanc¢iy ir nespory
formuojanciy kultiiry.

4.2. Bendrové neatsako uz Sistemos komponenty

produktyvuma ir kokybe, kai tai susij¢ su Stamy kokybe,
tinkamu proceso suktirimu, terpés sudétimi, s€¢jos kokybe ir
kitais veiksniais, uz kuriuos atsako Uzsakovas.

4.3. Bendrové jsipareigoja iSanalizuoti ir integruoti S§ig
informacija ] Sistemos projekta ir negali perkelti
atsakomybés Uzsakovui dél Sistemos tinkamumo, kai
Uzsakovo lukesciai atitinka pateikta dokumentacija ir

3



4.4.

4.5.

4.6.

5.1.

5.2.

documentation and the agreed technical specifications.
The Company shall ensure that the final design complies
with the performance requirements and objectives
described in Appendix No. 1 and other applicable
annexes.

All specifications, documentation, and technical data
provided by the Client shall be treated by the Company
as accurate and complete to the best of the Client’s
knowledge. However, the Company remains
responsible for verifying and, where necessary,
clarifying any ambiguities or inconsistencies that would
reasonably be identified by a professional in the field.

Any changes or improvements made during the design
process that do not fundamentally alter the functionality
or scope of the System - and that are required to meet
the intended performance or to address practical
implementation challenges not foreseeable by the Client
- shall not incur additional charges. Only modifications
explicitly requested by the Client after contract
signature, and which deviate from the original design
concept or exceed the defined performance scope, may
be subject to a change order with reasonable cost and
timeline adjustments.

The Company may propose technical modifications or
improvements to the System, provided these do not
affect the essential characteristics or reduce the
performance, quality, or compatibility of the System as
defined in Appendix No. 1. Any such proposals shall be
clearly justified in writing and submitted to the Client
for approval. The Client shall review the proposal in
good faith and shall not unreasonably withhold or delay
consent. The Company must demonstrate that the
proposed changes maintain or improve overall System
performance and functionality.

ARTICLE S — OBLIGATIONS OF DISCLOSURE

suderintg technine specifikacija. Bendrové uztikrina, kad
galutinis projektas atitiks naSumo reikalavimus ir tikslus,
nurodytus 1 priede ir kituose taikytinuose prieduose.

4.4. Visi Uzsakovo pateikti techniniai duomenys,
dokumentai ir specifikacijos laikomi tiksliais ir i§samiais
pagal geriausias Uzsakovo zinias. Tac¢iau Bendrové islicka
atsakinga uz Sios informacijos tikrinima ir, kai bitina,
neaiSkumy ar netikslumy i$siaiSkinima, jei juos pagristai
gali identifikuoti atitinkamos srities profesionalas.

4.5. Bet kokie pakeitimai ar patobulinimai, atlikti
projektavimo metu, kurie i§ esmés nekeicia Sistemos
funkcionalumo ar apimties, bet yra bitini norint pasiekti
numatyta naSumg arba spresti praktinius jgyvendinimo
i88ukius, kuriy Uzsakovas negalé¢jo numatyti, nebus
papildomai apmokestinami. Tik tie pakeitimai, kuriy aiskiai
pareikalauja UzZsakovas po Sutarties pasiraS§ymo, ir kurie
nukrypsta nuo pradinés projektavimo koncepcijos arba
vir§ija apibrézta nasumo apimtj, gali biiti pagrindas
pakeitimo uzsakymui, kartu su pagrjstu kainos ir termino
koregavimu.

4.6. Bendrové gali sitilyti Sistemos techninius pakeitimus ar
patobulinimus, jei jie nekeiia esminiy Sistemos
charakteristiky ir nemazina jos naSumo, kokybés ar
suderinamumo, kaip apibrézta 1 priede. Tokie pasitilymai
turi biti aiSkiai pagrjsti rastu ir pateikti Uzsakovui tvirtinti.
Uzsakovas privalo saziningai jvertinti pateikta pasitilyma ir
nepagristai nedelsti ar netrukdyti suteikti sutikima.
Bendrové turi pagrjsti, kad sitilomi pakeitimai i$laiko arba
pagerina bendrg Sistemos naSumga ir funkcionaluma.

S STRAIPSNIS — INFORMAVIMO IR

AND ADVICE

The Client undertakes to supply, in the timeframe of the
Company’s request, all information required for the
performance of the Works and to express its
requirements in terms of the conditions of use of the
Works and the final purpose of the project.

For all specific Works, Company shall issue proposals
on the basis of the general specifications and general
terms of service defined by the Client, which must
contain all the data needed to determine the
characteristics of the Works to be supplied. In order to
ensure the proper performance of the Contract, the
Client must mention in the general specifications all
relevant information that could potentially impact
Company’s proposal and, in particular, the design,
manufacture and provision of the Works. Under no
circumstances may the Company be held liable for a
design, industrialization or manufacturing error that is
caused by a lack of information or inaccurate
information contained in the blueprints, documents or
information provided to the Company by or on behalf of

KONSULTAVIMO PAREIGOS

5.1. Uzsakovas jsipareigoja pateikti visg informacija,
reikalingg Darbams atlikti, per Bendrovés nustatyta
terming, taip pat aiSkiai iSdéstyti savo reikalavimus,
susijusius su Darby naudojimo salygomis ir galutiniu
projekto tikslu.

5.2. Visais konkreCiy Darby atvejais Bendrové rengia
pasitlymus remdamasi Uzsakovo nustatytomis
bendrosiomis specifikacijomis ir bendrosiomis paslaugy
teikimo salygomis, kurios turi apimti visus duomenis,
reikalingus sifilomy Darby savybéms nustatyti. Siekiant
uztikrinti tinkamg Sutarties vykdyma, Uzsakovas privalo
bendrosiose  specifikacijose nurodyti visa svarbia
informacija, kuri gali turéti jtakos Bendrovés pasitilymui,
ypac projektavimui, gamybai ir Darby pateikimui. Jokiomis
aplinkybémis Bendrové negali biiti laikoma atsakinga uz
projektavimo, industrializacijos ar gamybos klaidas,
atsiradusias dél informacijos trikumo ar netikslumy
bréziniuose, dokumentuose ar kitoje Uzsakovo ar jo vardu
pateiktoje informacijoje, iSskyrus tuos atvejus, kai

4



5.3.

5.4.

5.5.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

the Client, save to errors, omissions that the Company
as an expert industrial integrator should have noticed.

The Client acknowledges that it may be informed by the
Company of the benefits and drawbacks of its technical
choices, based on the information that the Client has
provided to the Company, in accordance with the state
of the art and technique at the time of the Order.

The Company shall notify the Client in written form of
any circumstances that hinder or may hinder the
Company from executing its contractual obligations
within the specified deadlines.

The Company must safeguard the Client's trade secrets
and other confidential information that becomes
accessible to them while performing this Contract.

ARTICLE 6 - DELIVERY

The packaging and the delivery conditions of the
System must meet industry standards unless otherwise
defined in the Specifications.

Unless otherwise agreed, the System shall be delivered
to the Site in accordance with the Incoterm DAP (in
accordance with the 2020 Edition of the International
Chamber of Commerce’s Incoterms). The risks
pertaining to the System shall be transferred in
accordance with the applicable Incoterm clause.

Unless otherwise agreed by the Parties, in the event that
the Client fails to fulfil its obligations under this
Contract, including the downpayment of the price, and
the submission of the last of the essential elements for
the completion of the Project, including all necessary
authorization that the Client must obtain for the
Company, if any, the delivery time specified in the
Contract shall be extended by an appropriate period of
time to compensate the delay on the part of the Client.

Company shall mobilise all available internal resources
in order to comply with the delivery times. Unless
otherwise agreed by the Parties, when there is delay in
delivery of the Works, the Client is entitled to claim
liquidated damages from the Company, provided that
the Company is at fault for the delay, equal to 0.5 % of
the price of the Works that were not delivered on time
for each commenced week of delay, subject to 5 % (five
percent) cap of the price of the Works, excluding VAT.

The deadlines specified in the Contract shall not be
guaranteed in the event of Force Majeure or an event
attributable to the Client.

Unless otherwise agreed by the Parties, when delivery
of the Works is postponed by the Client, safe to events
of Force Majeure, the Company is entitled to claim
liquidated damages from the Client, provided that the
Client is at fault for the postponement, equal to 0.5 % of
the price of the Works that were postponed for each
commenced week of postponement, subject to 5 % (five
percent) cap of the price of the Works, excluding VAT.

Bendrové, kaip profesionalus pramoniniy sprendimy
integratorius, tokiy klaidy ar trikumy turéjo pastebéti.

5.3. Uzsakovas pripazjsta, kad Bendrové gali jj informuoti
apie jo techniniy sprendimy privalumus ir trikumus,
remdamasi Uzsakovo pateikta informacija ir tuo metu
galiojan¢iu mokslo bei technologijy lygiu.

5.4. Bendrové privalo rastu informuoti Uzsakova apie visas
aplinkybes, kurios trukdo ar gali trukdyti tinkamai ir laiku
vykdyti jos sutartinius jsipareigojimus.

5.5. Bendrové privalo saugoti Uzsakovo komercines
paslaptis ir kita konfidencialia informacija, kuri tampa jai
prieinama vykdant $ig Sutartj.

6 STRAIPSNIS — PRISTATYMAS

6.1. Sistemos pakavimo ir pristatymo salygos turi atitikti
pramonés standartus, nebent Specifikacijoje biity nustatyta
kitaip.

6.2. Jei Salys nesusitaria kitaip, Sistema pristatoma j
Objekto vieta pagal Incoterms DAP taisykle (remiantis
2020 m. Tarptautinés prekybos riimy Incoterms redakcija).
Su Sistema susijusi rizika pereina pagal taikyting Incoterms

salyga.

6.3. Jei Salys nesusitaria kitaip, ir jeigu UZsakovas
nejvykdo savo jsipareigojimy pagal §ig Sutartj, jskaitant
avansinio mokéjimo sumokéjima, ar nepateikia esminiy
Projekto jgyvendinimui reikalingy elementy (jskaitant visus
bitinus leidimus, kuriuos UZsakovas turi gauti Bendrovei,
jei tokiy reikia), Sutartyje nurodytas pristatymo terminas
pratesiamas  tinkamu  laikotarpiu, kompensuojanciu
Uzsakovo vélavima.

6.4. Bendrové isipareigoja sutelkti visas vidines turimas
priemones tam, kad laikytysi pristatymo terminy. Jei Salys
nesusitaria kitaip, tuo atveju, kai véluojama pristatyti
Darbus dél Bendrovés kaltés, Uzsakovas turi teise reikalauti
i§ Bendrovés netesyby — 0,5 % nuo laiku nepristatyty Darby
kainos uz kiekvieng prasidéjusig vélavimo savaitg. Taciau
bendra netesyby suma negali virSyti 5 % (penkiy procenty)
nepristatyty Darby kainos be PVM.

6.5. Sutartyje nurodyti terminai negalioja, jei vélavimas
ivyko deél force majeure aplinkybiy arba del Uzsakovo
kaltes.

6.6. Jei Salys nesusitaria kitaip, ir jeigu Darby pristatymas
atidedamas Uzsakovo praSymu, nesant force majeure
aplinkybiy, Bendrove turi teis¢ reikalauti i§ Uzsakovo
netesyby — 0,5 % nuo atidéty Darby kainos uz kiekviena
prasidéjusig atidé¢jimo savaitg. Taciau bendra netesyby
suma negali virSyti 5 % (penkiy procenty) atidéty Darby
kainos be PVM.

6.7. Bendrové pasilieka teise atlikti dalinius pristatymus su
Uzsakovo patvirtinimu. Tarpusavio susitarimu atlikti
daliniai pristatymai laikomi kaip patvirtinimas, kad né viena
Salis nepatiria nuostoliy ar netesyby dél to.



6.7. The Company reserves the right to make partial
deliveries with The Client's confirmation. Partial
deliveries made by mutual agreement shall imply
acceptance that no penalty shall be incurred by either

party.

The Client shall make all reservations (claims,
reclamations) on the CMR waybill (bill of lading) when
it is in charge of the receipt of the System and/or
components thereof. The Client bears the consequences
if it fails to make respective reservations (claims,
reclamations) in the CMR waybill (bill of lading)
regarding obvious defects of goods delivered and/or
shortage of goods by the count of places (quantity) as
specified in the CMR waybill (bill of lading) in
accordance with the applicable laws, as the case may be.
Subsequently, the Client shall notify the Company
regarding said fact no later than within forty-eight (48)
hours as of receipt of the goods. Claims must be made
prior to any processing or repairs.

7. ARTICLE 7 - EXECUTION ON SITE

6.8.

7.1. The unloading of the Equipment is executed as
established in Clause 2.10 of Technical specifications
(Appendix 1).

7.2. The installation of the System shall be executed as
established in Clause 2.10 of Technical specifications

(Appendix 1).

7.3. The Client shall supply the necessary materials (e.g.
media, utilities, inputs) as well as free of charge and on
time, all necessary on-site utilities including but not
limited to electricity, water, compressed air, and
Internet, required for installation and operation of the
System, including for conducting the pre-SAT and final

SAT tests.

7.4. Once the Equipment has been installed, the Company
will perform the Setting into Work (STW) of the
Equipment, including but not limited to pre-SAT tests
as established in Clause 2.10 of Technical specifications

(Appendix 1).

8. ARTICLE 8 — ACCEPTANCE

8.1. Factory Acceptance Testing (“FAT”) shall be carried
out by the Company on its premises in accordance with
the Technical specifications (Appendix 1) and with the
list of requirements for FAT testing and FAT protocol
as agreed by the Parties in accordance with Clause 3.4
of this Contract. Representatives nominated by the
Client shall be present at the FAT. The Client shall be
available for performance of the FAT within ten (10)
calendar days of the completion date of the Works.

8.2. The Company shall be fully responsible for preparing,
organizing, and executing the Factory Acceptance Test
(FAT) at its premises, in accordance with the technical
specifications and performance criteria defined in the
Contract. The objective of the FAT is to demonstrate

that the System meets the agreed technical and

6.8. Uzsakovas privalo pateikti visus pastabas (pretenzijas,
reklamacija) CMR vaztarastyje, kai jis atsako uz Sistemos
ir (ar) jos komponenty priémima. Jei Uzsakovas nepateikia
pastaby dél akivaizdziy trikumy ar kiekio neatitikimy
(pagal CMR vaztarastyje nurodyta viety skaiCiy), jis
prisiima visas pasekmes pagal taikytinus teisés aktus. Apie
tokius neatitikimus UZsakovas privalo informuoti Bendrove
ne véliau kaip per keturiasdeSimt aStuonias (48) valandas
nuo prekiy gavimo. Pretenzijos turi biiti pateikiamos pries§
pradedant bet kokj Sistemos apdorojimg ar taisyma.

7 STRAIPSNIS — DARBAI OBJEKTE

7.1. Irangos iskrovimas atlickamas pagal 1
(Techninés specifikacijos) 2.10 punkta.

priedo

7.2. Sistemos montavimas atlickamas pagal 1 priedo
(Techninés specifikacijos) 2.10 punkta.

7.3. Uzsakovas nemokamai ir laiku pateikia reikalingas
medziagas (pvz., terpg, komunikacijas, jvestis), taip pat
visas butinas objekto komunikacijas, jskaitant, bet
neapsiribojant elektros energija, vandeniu, suslégtu oru ir
internetu, reikalingas Sistemos montavimui, eksploatacijai
bei pre-SAT ir galutiniams SAT bandymams vykdyti.

7.4. Irangai sumontavus, Bendrové atliecka jrangos
paleidima eksploatacijai (Setting into Work, STW),
iskaitant, bet neapsiribojant, pre-SAT bandymus, kaip
nurodyta 1 priedo (Techninés specifikacijos) 2.10 punkte.

8. STRAIPSNIS — PRIEMIMAS

8.1. Gamyklinis priémimo testavimas (,FAT®) bus
vykdomas Jmonés patalpose pagal Technines specifikacijas
(1 priedas) ir pagal Saliy sutartag FAT testavimo reikalavimy
saraSa bei FAT protokola, remiantis Sios Sutarties 3.4
punktu. Kliento paskirti atstovai turi dalyvauti FAT metu.
Klientas turi buti pasirenggs dalyvauti FAT per desimt (10)
kalendoriniy dieny nuo darby uzbaigimo datos.

8.2. Imon¢ yra visiskai atsakinga uz Gamyklinio priémimo
testo (FAT) parengima, organizavimg ir vykdyma savo
patalpose, laikantis techniniy specifikacijy ir veikimo
kriterijy, nustatyty Sutartyje. FAT tikslas — jrodyti, kad
Sistema atitinka sutartus techninius ir funkcinés
reikalavimus pries iSsiuntimg. FAT bus dokumentuojamas
raSytiniu protokolu, kurj parengs Imoné ir pateiks Klientui
perziiirai pries testa.



functional requirements prior to shipment. The FAT
shall be documented in a written protocol prepared by
the Company and submitted for review to the Client
prior to the test.

8.2.1. An acceptance certificate shall be signed by both
Parties only after the FAT is successfully completed
if the Client has had the opportunity to review the FAT
results. If the Client is unable to attend the FAT in
person, remote participation or observation must be
offered by the Company (e.g. via video stream,
photos, documentation). The Client shall provide its
written feedback on the FAT results within seven (7)
calendar days after receiving the full FAT report and
supporting documentation. In case of justified
objections, the Company shall address and resolve the
identified issues without delay. If the Client fails to
provide written objections with justified grounds
within five (5) business days from receipt of the FAT
protocol, the FAT shall be deemed accepted.

8.2.2. If the Client fails to attend the FAT (person, remote
participation or observation, e.g. via video stream,
photos, documentation) within fifteen (15) days from
the FAT Readiness Notification and no reasonable
justification is given, the FAT shall be conducted in
their absence and deemed valid for all contractual

effects, including invoicing

8.3. The Company shall then have sixty (60) calendar days
from the Client's decision to carry out the remedial work
or to propose an action plan to the Client for the reserve
or rejection to be lifted. If the System did not pass the
FAT because of major defects (i.e. a defect that
prevented the System from functioning under
requirements laid down herein), the FAT shall be
reperformed. The Company shall notify to the Client the
completion of the remedial works at least ten (10)
calendar days before the new performance date of the
FAT.

8.4. If the Equipment passes the FAT with only minor
deviations that do not affect functionality or safety, the
FAT shall be deemed accepted. This does not eliminate
the obligation to remedy the minor deviations before the

delivery of the System to the Client.

8.5. Only defects that prevent basic operability of the System
shall be deemed 'critical' and postpone the FAT payment
milestone. All other deviations shall not prevent

invoicing and delivery.

8.6. Upon FAT Acceptance, the Company shall
communicate to the Client the dates that delivery and
performance of the Works shall take place. In the case
that the Client requests for delay in delivery the
Company will provide storage and insurance for the
System. For the first month following the Client’s
written acceptance of the FAT results, the storage of
Equipment by the Company shall be without charge to
the Client. Thereafter, the Company shall be entitled to
invoice the Client for its for storage, insurance and

8.2.1. Priémimo sertifikatas bus pasiraSytas abiejy Saliy tik
po sékmingo FAT uzbaigimo, jei Klientas turéjo galimybe
perzitréti FAT rezultatus. Jeigu Klientas negali dalyvauti
FAT asmeniskai, Imoné turi pasitilyti nuotoling dalyvavimo
ar steb¢jimo galimybe (pvz., per vaizdo transliacija,
nuotraukas, dokumentacija). Klientas privalo pateikti
raStiSka atsiliepima apie FAT rezultatus per septynias (7)
kalendorines dienas nuo viso FAT ataskaitos ir pagalbinés
dokumentacijos gavimo. Esant pagristoms pastaboms,
Imon¢ nedelsiant i§spres nustatytas problemas. Jei Klientas
per penkias (5) darbo dienas nuo FAT protokolo gavimo
nepateiks rastiSky pagristy priestaravimy, FAT laikomas
priimtu.

8.2.2. Jeigu Klientas per penkiolika (15) dieny nuo FAT
pasirengimo prane$imo nebus dalyvaves FAT (asmeniskai
ar nuotoliniu biidu, pvz., per vaizdo transliacijg, nuotraukas,
dokumentacijg) ir nepateiks pagrjstos priezasties, FAT bus
vykdomas jy nebuvimo atveju ir bus laikomas galiojan¢iu
visiems sutartiniams tikslams, jskaitant apmokéjima.

8.3. Imoné turi Simtas (60) kalendoriniy dieny nuo Kliento
sprendimo atlikti taisomuosius darbus arba pateikti Klientui
veiksmy plang dél rezervacijos ar atmetimo panaikinimo.
Jei Sistema nepraéjo FAT dél dideliy trakumy (t. y.
trikumas, kuris neleidzia Sistemai veikti pagal Sioje
sutartyje nustatytus reikalavimus), FAT turi bati
kartojamas. Jmoné turi pranesti Klientui apie taisomyjy
darby uzbaigima ne véliau kaip likus deSimtai (10)
kalendoriniy dieny iki naujos FAT atlikimo datos.

8.4. Jei Jranga praeina FAT tik su smulkiais nukrypimais,
kurie neturi jtakos funkcionalumui ar saugumui, FAT
laikomas priimtu. Tai neatleidzia nuo jsipareigojimo
pasalinti smulkius nukrypimus prie§ Sistemos pristatyma
Klientui.

8.5. Tik trikumai, kurie neleidzia Sistemos pagrindiniam
veikimui, laikomi ,.kritiniais* ir atideda FAT apmokéjimo
etapg. Visi kiti nukrypimai netrukdo faktGravimui ir
pristatymui.

8.6. Gavus FAT priémimg, Imoné pranesa Klientui datas,
kada vyks darby pristatymas ir atlikimas. Jei Klientas praso
pristatymo atidéjimo, Jmoné uztikrins Sistemos saugojima
ir draudimg. Per pirmg ménesj po Kliento rastisko FAT
rezultaty priémimo, Jmonés vykdomas [rangos saugojimas
Klientui nemokamas. Po to Jmoné¢ turi teis¢ iSrasyti Klientui
saskaita uz saugojima, draudima ir susijusias iSlaidas, kaip
nurodyta Jmonés pasitlyme (2 priedas).

8.7. Po Sistemos pristatymo ir jrengimo Kliento vietoje,
Imoné pranesa Klientui, kada Sistema bus pasirengusi
Vietos priémimo testams (,,SAT*), kurie turi biiti vykdomi
per dvi (2) kalendorines savaites nuo Imonés praneSimo
Klientui (jei Salys nesusitaria kitaip rastu) ir ne véliau kaip
per 4 savaites nuo Sistemos pristatymo j vieta, atsizvelgiant
i darbus, kuriuos turi atlikti Klientas jungiantis prie
inzineriniy tinkly.

8.8. SAT vykdys abi Salys vietoje pagal Technines
specifikacijas (1 priedas) ir SAT testavimo reikalavimy
sarasa bei FAT protokola, kaip sutarta pagal Sios Sutarties
3.5 punkta. Jei Klientas nejgalina SAT vykdymo per 30
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8.7.

8.8.

8.9.

related costs as established in the Company’s offer
(Appendix 2).

After the delivery and installation of the System on
Client’s Site, the Company shall communicate to the
Client when it is ready for the Site Acceptance Tests
(“SAT”), subject to SAT taking place within two (2)
calendar weeks of Company’s notification to the Client
(unless the Parties agree otherwise in writing) and no
later than 4 weeks as of delivery of the System at the
Site given the works to be executed by the Client as the
connections to utilities are made.

The SAT shall be carried out by the Parties at the Site,
in accordance with the Technical specifications
(Appendix 1) and list of requirements for SAT testing
and FAT protocol agreed by the Parties in accordance
with Clause 3.5 of this Contract. If the Client does not
enable SAT performance within 30 days of delivery or
within 15 days of Supplier's SAT readiness notice
(unless the Parties agree otherwise in writing)
(whichever is later), the SAT shall be deemed
successfully passed unless the Client demonstrates
objective and material impediments.

Upon completion of the SAT, the Client shall inform the
Company in writing within seven (7) calendar days of
its decision to accept the Works, with or without
reservation, or of its justified rejection. When
acceptance is reserved, such reservations shall be
considered exhaustive and final unless agreed otherwise
in writing by both Parties.

8.10.If the System does not operate in accordance with the

8.11.

8.12.

technical specifications (Appendix 1) or performance
parameters, the Company shall, within twenty (20)
calendar days, carry out the necessary remedial work or
propose an action plan for resolving the issues and
lifting the reservations In case of a justified rejection due
to major defects - meaning any defect that prevents the
System from being operated as intended, including
failure to perform fermentation processes or other
essential functions - the SAT shall be repeated. The
Company shall inform the Client in writing at least ten
(10) calendar days prior to the new SAT performance
date, once remedial works are completed.

If within 10 business days of SAT report delivery the
Client has not submitted a written objection based on
material non-compliance, the SAT shall be deemed
accepted.

If, following a second SAT, the System still fails due to
major unresolved defects, the Company shall be
considered in material breach of its obligations and shall
compensate the Client for direct and documented losses
caused by such failure. These may include, but are not
limited to:

8.12.1.Salaries of the Client’s employees directly
involved in the SAT process,

8.12.2.Costs related to utility and communication
services used for SAT preparation and execution,

dieny nuo pristatymo arba per 15 dieny nuo Tiekéjo
praneSimo apie SAT pasirengima (jei Salys nesusitaria
kitaip rastu) (atsizvelgiant j vélesnj termina), SAT laikomas
sé¢kmingai praéjes, nebent Klientas pateikty objektyviy ir
reik$mingy kliti¢iy.

8.9. Uzbaigus SAT, Klientas per septynias (7) kalendorines
dienas rastu pranesa Imonei savo sprendimg priimti darbus
su arba be rezervacijy arba pateikti pagrista atmetima. Kai
priémimas atliekamas su rezervacijomis, tos rezervacijos
laikomos galutinémis ir iSsamiosiomis, nebent Salys rastu
susitaria kitaip.

8.10. Jei Sistema neveikia pagal technines specifikacijas (1
priedas) arba veikimo parametrus, Imoné per dvideSimt (20)
kalendoriniy dieny atliks reikalingus taisomuosius darbus
arba pateiks veiksmy plang problemoms spresti ir
rezervacijoms panaikinti. Esant pagristam atmetimui dél
dideliy trikumy — tai reiskia bet kokj trokuma, kuris
neleidzia Sistemai veikti kaip numatyta, jskaitant
fermentacijos procesy ar kity esminiy funkcijy neveikimg —
SAT turi biiti pakartotas. Imoné rastu informuos Klientg ne
véliau kaip likus deSimtai (10) kalendoriniy dieny iki naujos
SAT datos, kai taisomieji darbai bus baigti.

8.11. Jei per 10 darbo dieny nuo SAT ataskaitos pateikimo
Klientas nepateiks rastiSky pastaby dél reikSmingo
neatitikimo, SAT laikomas priimtu.

8.12. Jei po antro SAT Sistema vis dar nepraeina dél dideliy
neisspresty trikumy, [moné bus laikoma esanti esminéje
sutarties pazeidimo biikléje ir privalés atlyginti Klientui
tiesioginius ir dokumentuotus nuostolius, atsiradusius dél
tokio nesékmingo testavimo. Tai gali apimti, bet
neapsiribojant:

8.12.1. Kliento darbuotojy, tiesiogiai dalyvavusiy SAT
procese, atlyginimus,

8.12.2. I8laidas uz inzineriniy tinkly ir rySiy paslaugas,
naudotas SAT pasirengimui ir vykdymui,

8.12.3. Palukany mokéjimus, kurivos patyré Klientas dél
jrangos jsigijimo finansavimo,
8.12.4. Kitas tiesiogines iSlaidas, kurios pagrjstai patirtos ir
jrodytos dél nesékmingo SAT.

Tokie atlyginimai neriboja Kliento kity sutartiniy ar teisiniy
priemoniy. Jmoné iSlicka visiSkai atsakinga uz Sistemos
visiska atitikimg sutartinéms specifikacijoms. Taciau jokia
taisomoji priemoné, pakartotinis SAT ar galutinis
priémimas negali vykti po 2027 m. birzelio 14 d. Sis
terminas yra galutinis ir nepailginamas dél Europos
Sajungos finansavimo sistemos privalomumo.

8.13. Per 3 ménesius po galutiniy SAT testy ir Sistemos
eksploatacijos pradzios Jmoné turi parodyti nuolatinj
sistemos veikimg ir patikimumg dokumentuoto ilgojo
veikimo kvalifikavimo (OQ) ir veiklos apkrovos testavimo
budu, kaip nustatyta Techninése specifikacijose (1 priedas),
2.10 punkte.

8.14. Kiekviena Salis dengia savo personalo mobilizavimo
ir kelionés islaidas, reikalingas priémimo testams atlikti.
Zaliavos ir (arba) inZineriniai tinklai, naudojami priémimo
testams, turi buti tickiami nemokamai: Imonés atveju —
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8.12.3.Interest payments incurred by the Client due to
equipment procurement financing,

8.12.4. Any other direct expenses reasonably incurred
and demonstrated by the Client due to the failed SAT.

Such compensation shall not limit the Client’s other
contractual or legal remedies. The Company remains
fully responsible for bringing the System into full
compliance with the contractual specifications.
However, in no event shall any remedial action,
repeated SAT, or final acceptance take place after 14
June 2027. This deadline is final and non-extendable
due to the binding nature of the European Union
funding framework.

8.13. Within 3 months after the final SAT tests and the start
of operation of the System, the Company shall
demonstrate the continued operational performance and
reliability of the system through a documented extended
operational qualification (OQ) and performance stress
testing as established in Clause 2.10 of technical

specifications (Appendix 1).

8.14.Each Party shall bear the costs related to the
mobilization and travel of its personnel to carry out the
acceptance tests. The raw materials and/or utilities used
for the acceptance tests must be supplied by the
Company in case of FAT and the Client in case of SAT
and any other tests at Client’s site at no cost.

8.15. Any use, in full or in part of the Works by the Client,
shall entail their unreserved Acceptance, save to
situations where the purpose of the said is to test the
System prior to Acceptance after SAT. This clause does
not prevent the Client from selling any and all products
/ byproducts produced in course of the testing of the

System if they are of value.

9. ARTICLE 9 — TRAINING
9.1.

The Company shall provide structured training sessions
to the Client’s personnel to ensure the safe, efficient, and
independent operation of the System. The scope and
duration of the training is established in Clause 2.10 of
technical specifications (Appendix 1).

10. ARTICLE 10 — WARRANTY

10.1. The Company warrants that the System shall be free
from defects in materials and workmanship and shall
operate in accordance with the Technical specifications
(Appendix 1) for a period of twelve (12) months from
the date of SAT acceptance (the “Warranty Period”).

10.2. The Client shall immediately inform the Company by e-
mail (established in Article 11 of this Contract) of any
lack of conformity upon its discovery, without any delay
and provide reasonable evidence thereof.

10.3. After receiving the notification in accordance with 10.2.
above the Company is obliged to acknowledge the
incident and respond to the service within 4 hours during

FAT, Kliento atveju — SAT ir kituose testuose Kliento
vietoje.

8.15. Bet koks darby, visy ar dalies, naudojimas Kliento
laikomas jy be islygy priémimu, iSskyrus atvejus, kai Sis
naudojimas skirtas Sistemai iSbandyti prie§ priémimg po
SAT. Sis punktas nedraudzia Klientui parduoti visus arba
bet kuriuos testavimo metu pagamintus produktus /
Salutinius produktus, jei jie turi vertg.

9. STRAIPSNIS - MOKYMAI

9.1. Imoné organizuos struktiruotas mokymy sesijas
Kliento personalui, sickdama uztikrinti saugy, efektyvy ir
savarankiska Sistemos valdyma. Mokymy apimtis ir trukmé
nustatyta Techniniy specifikacijy 2.10 punkte (1 priedas).

10. STRAIPSNIS — GARANTIJA

10.1. Jmoné garantuoja, kad Sistema bus be medziagy ir
gamybos defekty bei veiks pagal Technines specifikacijas
(1 priedas) dvylikos (12) ménesiy laikotarpiu nuo SAT
priémimo datos (,,Garantijos laikotarpis®).

10.2. Klientas nedelsdamas el. pastu (nurodytu 11
straipsnyje) informuos Jmong¢ apie bet kokj neatitikima, kai
tik jis bus pastebétas, ir pateiks pagristus jrodymus.

10.3. Gavusi praneSimg pagal 10.2 punktg, Jmoné
isipareigoja pripazinti incidentg ir atsakyti per 4 valandas
darbo dienomis bei per 8 valandas savaitgaliais ir §venciy



work days and within 8 hours during weekends and
holidays. Following the initial verification of the defect
or fault, which may be carried out by e-mail, to the
Company may conduct a diagnostic and proposal of
resolution in 4 working days. The Parties will agree on
the method of remedy.

10.4. The Company is obliged to remove the defect/fault
without undue delay within the technologically possible
shortest time period. The Company must have spare
parts in their warehouse stock but the availability of
spare parts must be confirmed on each specific occasion.

10.5. The warranty does not apply to cases of:

10.5.1.Normal wear and tear or consumables (e.g., seals,
gaskets, lubricants, filters, thermal fluids, sensors).
The Company shall provide the Client with a clear
and detailed desalinization of all components and
elements that are excluded from the warranty
coverage. This desalinization shall include a written
list with the names, technical specifications,
expected service life, and recommended
maintenance or replacement intervals for each non-
warranty item. This document shall be delivered to
the Client no later than at the time of commissioning
and shall be considered an integral part of the
operation and maintenance documentation;

10.5.2.Failures due to the use of incompatible materials,
chemicals or utilities.

10.5.3.Software configurations altered by the Client
without prior written consent.

10.5.4.Force Majeure or attributable to the Client
(negligence, lack of maintenance), in the event of
normal wear and tear, mishandling, inappropriate
use or use of inappropriate chemicals, liquids and/or
materials, failure to properly upkeep and maintain,
unilateral modifications made by the Client or a
third party, and for consumables.

10.6. The repair or replacement of the defective Works shall
not have the effect of extending the contractual
warranty.

10.7.The warranty is strictly limited to the repair or
replacement by the Company of the parts and the labour
costs (in its workshops), plus transport cost and
liquidated damages under Clause 21 if the Company is
in delay to rectify the defects / faults under Clauses 10.3
and 10.4 herein.

10.8. This warranty is the only warranty applicable to the
Contract, and all other warranties, whether statutory or
contractual, implied or express, or that result from a
general or specific customary commercial practice, are
excluded. Except as required by applicable law,
Company specifically disclaims all implied warranties
of merchantability, satisfactory quality, non-
infringement and fitness for a particular purpose and the
implied conditions of satisfactory quality and

dienomis. Po pradinio defekto ar gedimo patikrinimo, kuris
gali buti atliktas el. pastu, Imoné per 4 darbo dienas gali
atlikti diagnostika ir pasidlyti sprendimo biuida. Salys
susitars dél taisymo metodo.

10.4. Jmoné privalo pasalinti defekta/gedima be
neproporcingo  delsimo  per techniSkai jmanoma
trumpiausig laikg. Jmoné turi turéti atsargines dalis
sandélyje, taCiau atsarginiy daliy prieinamumas turi biti
patvirtintas kiekvienu konkreciu atveju.

10.5. Garantija netaikoma §iais atvejais:

10.5.1. Iprastas nusidévéjimas ar eksploatacinés medziagos
(pvz., sandarinimo ziedai, tarpikliai, tepalai, filtrai,
terminiai skysciai, jutikliai). Jmoné pateiks Klientui aisky ir
detaly visy komponenty ir elementy, kurie néra apdrausti
garantija, i$skaidyma. Sis i§skaidymas apims rasytinj sarasa
su pavadinimais, techninémis specifikacijomis, numatomu
eksploatacijos laikotarpiu ir rekomenduojamais priezitiros
ar keitimo intervalais kiekvienam neapdraustam garantija
elementui. Sis dokumentas bus pristatytas Klientui ne
véliau kaip jrangos paleidimo metu ir bus laikomas
neatsiejama eksploatavimo ir prieziiiros dokumentacijos
dalimi;

10.5.2. Gedimai dél netinkamy medziagy, cheminiy
medziagy ar komunaliniy paslaugy naudojimo;

10.5.3. Programinés jrangos konfigiiracijos, pakeistos
Kliento be iSankstinio rasytinio sutikimo;

10.5.4. Force Majeure arba dél Kliento kaltés (zioplumo,
priezitiros trikumo), jprasto nusidévéjimo, netinkamo
naudojimo, netinkamy cheminiy medziagy, skys¢iy ir/ar
medziagy naudojimo, netinkamos prieziliros, vienpusiy
pakeitimy, atlikty Kliento ar treciyjy Saliy, ir eksploataciniy
medziagy atvejais.

10.6. Sugedusiy darby taisymas ar pakeitimas nesukelia
garantijos laikotarpio pratesimo.

10.7. Garantija taikoma tik Imonés atlikto defektiniy daliy
remonto arba jy pakeitimo darby, jskaitant darbo sgnaudas
(Imonés dirbtuvése), transporto iSlaidas ir baudg pagal 21
straipsnj, jei Imoné véluoja paSalinti defektus/gedimus
pagal 10.3 ir 10.4 punktus.

10.8. Si garantija yra vienintel¢ taikoma pagal Sutartj, o
visos kitos garantijos, tiek jstatyminés, tiek sutartinés, tiek
numanomos, tiek aiSkios, ar kylancios i§ jprastos
komercinés praktikos, yra iSskirtos. ISskyrus atvejus,
kuriuos numato taikytini jstatymai, [moné konkreciai
atsisako visy numanomy prekiy tinkamumo, kokybés,
neteiséto naudojimo ir tinkamumo konkrec¢iam tikslui
garantijy, taip pat numanomy salygy dél kokybés ir
priémimo bei bet kokiy vietiniy analogy.

10.9. Po garantinio laikotarpio taikomi bendri aptarnavimo
tarifai. Atsako laikas iSlieka nepakitgs.
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acceptance as well as any local jurisdictional analogues
to the above and other implied or statutory warranties.

10.9. After the warranty period general service rates will
apply. Response time will remain unchanged.

10.10. The guarantee is valid provided that: a) payment by
the Client of the full amount of the Remuneration due to
the Company for the performance of the Subject of the
Contract; b) no third party interference with the Subject
of the Contract; c) the Client use of only original spare
parts in accordance with the specification provided by
the Company, provided that they are available on the
market; d) use the Subject of the Contract in accordance
with its intended use, as well as the instructions and
recommendations provided by the Company as part of
the As-built Documentation;

10.11. If all maintenance work is carried out according to
the provided manual, the risk of failure will be
minimized. If a failure occurs during the warranty
period despite following the manual’s requirements, it
will be covered under warranty, excluding point 10.6

10.12. In the event that the defect/fault reported by the
Client is not subject to the quality guarantee provided by
the Company in accordance with the Contract, the Client
is obliged to reimburse the Company for all costs
incurred by him in connection with its verification,
including i.a. devoted man-hours.

11. ARTICLE 11 — CONTACT PERSONS
11.1.

Company’s contact persons are:
11.1.1. Commercial contact:

11.1.2. Technical aspects:

11.2. Client’s contact persons are:
11.2.1. Commercial aspects:

11.2.2. Technical aspects:

11.3. Any change of contact persons shall be notified in
writing to the other Party.

12. ARTICLE 12
PAYMENT

12.1. The price shall be fixed in the Company’s offer
(Appendix 2).

CONTRACT PRICE AND

12.2. The price shall be deemed to include all costs
incurred by the Company in connection with the
delivery of the System and execution of the Works in
their entirety, as well as the proper performance of the
Company's other obligations under this Contract,
including transportation (Incoterms DAP), specialists
salaries, travel and accommodation expenses, storage,
interest and associated costs, documentation,
translations, duties and other costs incurred by the

10.10. Garantija galioja tik tuo atveju, jei: a) Klientas
sumoka visg Sutarties objekto vykdymo suma Imonei; b)
néra treciyjy Saliy jsikiSimo j Sutarties objekta; c) Klientas
naudoja tik originalias atsargines dalis pagal monés
pateikta specifikacija, jei jos yra rinkoje; d) Sutarties
objektas naudojamas pagal paskirt] ir laikantis Jmonés
pateikty naudojimo instrukcijy ir rekomendacijy, pateikty
kaip eksploataciné dokumentacija;

10.11. Jei visa prieziiira atlickama pagal pateikta vadova,
gedimy rizika bus sumazinta. Jei gedimas atsiranda
garantiniu laikotarpiu laikantis vadovo reikalavimy, jis bus
dengiamas garantija, iSskyrus 10.6 punkta.

10.12. Jei Kliento pranestas defektas/gedimas néra Imonés
suteiktos kokybés garantijos objektas pagal Sutart],
Klientas privalo atlyginti [monei visas su patikrinimu
susijusias i$laidas, jskaitant darbo valandas.

11. STRAIPSNIS — KONTAKTINIAT ASMENYS

11.1. Imonés kontaktiniai asmenys yra:
11.1.1. Komercinis kontaktas:
11.1.2. Techniniai aspektai:

11.2. Kliento kontaktiniai asmenys yra:
11.2.1. Komerciniai aspektai:
11.2.2. Techniniai aspektai:

11.3. Bet koks kontaktiniy asmeny pakeitimas turi biiti
raStu pranestas kitai Saliai.

12. STRAIPSNIS — SUTARTIES KAINA IR
MOKEJIMAS

12.1. Kaina nustatyta Imonés pasiiilyme (2 priedas).

12.2. Kaina laikoma apimancia visas Jmonés patiriamas
iSlaidas, susijusias su Sistemos pristatymu ir Visy darby
atlikimu, taip pat su tinkamu Jmonés jsipareigojimy pagal
Sig Sutartj vykdymu, jskaitant transportavima (Incoterms

DAP), specialisty atlyginimus, komandiruociy ir
apgyvendinimo iSlaidas, saugojimg, palikanas ir
susijusias iSlaidas, dokumentacija, vertimus, muito

mokesCius bei kitas Tiekéjo patirtas iSlaidas vykdant
Sutarties jsipareigojimus.
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Supplier in the performance of its obligations under
the Contract.

12.3. Unless otherwise agreed by the Parties, payments
shall be made with no discount by bank transfer and
are payable upon receipt of the invoice to the address
specified herein.

12.4. The payment terms are as follows:

12.4.1.15% amount of the price as advance payment
which is paid after the signing of the Contract and the
receipt of the advance payment security as established
in Clause 12.5 of this Contract.

12.4.2.25% amount of the price as advance payment after
accepting P&ID and the receipt of the advance
payment security as established in Clause 12.5 of this
Contract;

12.4.3.10% amount of the price as advance payment after
vessels are delivered and inspected.

12.4.4.20% amount of the price as advance payment after
signing FAT protocol without critical errors.

12.4.5.10% amount of the price as advance payment after
the notification from the Company that the System is
ready to be delivered to the Client’s site;

12.4.6.10% amount of the price as advance payment after
successful SAT;

12.4.7.10% amount of the price after Operational
Qualification and after the receipt and acceptance of
the final acceptance certificate (this payment is
deemed as final payment).

12.5. In order to receive the first 2_(two) of the advance
payments (advance payments are established in
Clauses 12.4.1-12.4.2. of this Contract), the Supplier,
applying for the advance payment, shall, not later than
within 10 (ten) working days from the date of entry
into force of the Contract, submit to the Client,
together with the invoice for the advance payment, a
security for the advance payment - a bank guarantee
or a surety bond of an insurance company or other
security for the fulfilment of the contractual
obligations in an amount not less than the amount of
the advance payment requested (“the Advance
security”). The Supplier may provide one Advance
security for all advance payments as established in
Clause 12.5 of this Contract or separate Advance
securities for each advance payment or a group of
advance payments.

12.5.1. Prior to the submission of an advance Security, the
Supplier may request the Client to confirm that the
Client agrees to accept the Advance Security offered
by the Supplier. In such a case, the Client shall
respond to the Supplier no later than 3 (three) working
days after receipt of the Supplier's request.

12.5.2. The bank (insurance company) shall irrevocably
and unconditionally undertake to pay to the Client,
within 15 (fifteen) days of the Client's written notice

12.3. Jei Salys nesusitaria kitaip, mokéjimai atliekami be
nuolaidy bankiniu pavedimu ir yra mokami gavus saskaita
nurodytu adresu.

12.4. Mokéjimo salygos:

12.4.1. 15 % kainos avansinis mokéjimas po Sutarties
pasiraSymo ir gavus avanso uztikrinimg pagal Sios
Sutarties 12.5 punkta;

12.4.2. 25 % kainos avansinis mokéjimas po P&ID
priémimo ir gavus avanso_uztikrinima pagal 12.5 punktg;

12.43. 10 % kainos avansinis mokéjimas po talpy
pristatymo ir patikrinimo.

12.44. 20 % kainos avansinis mokéjimas po FAT
protokolo pasira§ymo be kritiniy klaidy;

12.4.5. 10 % kainos avansinis moké¢jimas po Imonés
prane§imo, kad Sistema paruo$ta pristatymui Kliento
vietoje;

12.4.6. 10 % kainos avansinis mokéjimas po sékmingo
SAT;

12.4.7. 10 % kainos mokéjimas po Operacinés
kvalifikacijos (OQ) ir galutinio priémimo akto gavimo bei
priémimo (Sis mokéjimas laikomas galutiniu).

12.5. Norint gauti pirmuosius 2 (du) avansinius
mokéjimus (avansiniai mokéjimai nustatyti 12.4.1-12.4.2
punktuose. $ios Sutarties), Tiekéjas, praSydamas avanso,
ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos kartu su avanso saskaita faktira
pateikia Uzsakovui avanso uztikrinimg - banko garantija
arba draudimo bendrovés laidavimo raSta, arba kita
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimg, kurio
suma ne mazesné uz praSomo avanso suma (toliau -
avanso uztikrinimas). Tiekéjas gali pateikti vieng Avanso
uZstata visiems Sios Sutarties 12.5 punkte nustatytiems
avansiniams mokéjimams arba atskirus Avanso uzstatus
kiekvienam avansiniam mokéjimui.

12.5.1. Prie§ pateikdamas Avanso uZztikrinima, Tiekéjas
gali papraSyti Kliento patvirtinti, kad jis sutinka priimti
sitilomg Avanso uztikrinimg. Tokiu atveju Klientas atsako
per 3 darbo dienas nuo praSymo gavimo.

12.5.2. Bankas (draudimo bendrové) negrjztamai ir be
salygy jsipareigoja per 15 dieny nuo Kliento rastiSko
pranesimo dél sutarties nevykdymo arba nutraukimo dél
Tiekéjo kaltés sumokeéti Klientui ne didesng nei avanso
suma ir uztikrinimo suma, pervedant léSas | Kliento
saskaita.

12.5.3. Avanso uztikrinimg iSduoti turi: (a) Europos
Sajungos licencijuotas bankas arba draudimo bendrove;
arba (b) treciosios Salies bankas arba draudimo bendroveé,
kuri turi turéti investicinio lygio reitingg bent i$ vienos
tarptautinés reitingy agenttros: Standard & Poor’s ‘A-’,
Fitch ‘A-’, Moody’s ‘A3’ ar lygiavert], ir priklausyti
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of non-performance of the Contract or termination of
the Contract due to the Supplier's fault, an amount not
exceeding the amount of the advance payment paid
and the amount of the security, by transferring the
money to the Client's account, by means of an advance
security.

12.5.3. The Advance security must be issued by: (a) a bank
or insurance company licensed in the European
Union; or (b) a bank or insurance company from a
third country, which at the date of the issue of the
security must be rated at investment grade by at least
one of the following international rating agencies, at
least: Standard & Poor's ‘A-’, Fitch ‘A-’, Moody's
‘A3’, or the equivalent, and must belong either to the
bank or the insurance company which issued the
security, or to the group of companies of which it
forms part

12.5.4. The Bank (insurance company) shall not be
entitled to require the Client to substantiate its claim.
The Client shall state in a notification to the
bank/insurance company that it is entitled to the
amount of the Advance Security as a result of the
Supplier's failure to perform the terms of the Contract
in whole or in part and/or the termination of the
Contract due to the Supplier's fault and the Supplier's
failure to repay the advance payment.

12.5.5. The Advance security shall come into effect no
later than the time of payment of the Advance to the
Company (crediting of the Advance to the Company's
bank account);

12.5.6. The period of validity of the Advance security
shall be not less than 60 days after the Final Date for
the whole of the Works (last Lot) and not less than 30
days after the date of the anticipated date of
conclusion of the Handover and Acceptance Deed for
the whole of the Works (clause 3.2);

12.5.7.the amount of the Advance security may be
reduced by the amounts of the Advance repaid
(withheld) by the Company;

12.5.8. The amount of the Advance Security shall be
denominated and paid in euro.

12.5.9. The Advance Security shall be in Lithuanian or
another language (if requested by the Client, a
translation into Lithuanian must be provided).

12.5.10. If, during the performance of the Contract, the
bank/insurance company that issued the Advance
Security is unable to meet its obligations, the Client
may request the Supplier in writing to provide a new
Advance Security within ten (10) working days, on
the same terms as the previous one.

12.5.11. In the event of termination of the Contract, the
Supplier shall reimburse to the Client the advance
payment received within 5 (five) working days (if part
of the System or (and) Works have been delivered,
have been accepted by the Client and are available for
their intended use, the part of the advance payment

bankui arba draudimo bendrovei, iSdavusiai uztikrinima,
arba jy jmoniy grupei.

12.54. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés
reikalauti i§ Kliento pagristi savo reikalavimg. Klientas
pranesime bankui/draudimo bendrovei nurodo, kad turi
teis¢ ] Avanso uztikrinimo suma dél Tiekéjo sutarties
salygy nevykdymo ir (arba) sutarties nutraukimo dél
Tiekéjo kaltés bei avanso negrazinimo.

12.5.5. Avanso uztikrinimas jsigalioja ne véliau kaip
avanso sumos pervedimo j Imonés saskaita momentu.

12.5.6. Avanso uztikrinimo galiojimo terminas turi baiti ne
trumpesnis kaip 60 dieny po galutinés visy darby atlikimo
datos (paskutinio etapo) ir ne trumpesnis kaip 30 dieny po
planuojamos Perduodamo priémimo akto sudarymo datos
(3.2 punktas).

12.5.7. Avanso uztikrinimo suma gali blti mazinama
Imonés grazintais (sulaikytais) avansais.

12.5.8. Avanso uztikrinimo suma nurodoma ir mokama
eurais.

12.5.9. Avanso uztikrinimas turi buti lietuviy arba kitos
kalbos (jei Klientas praSo — turi biiti pateiktas vertimas i
lietuviy kalbg).

12.5.10. Jei sutarties vykdymo metu bankas/draudimo
bendrové, iSdavusi Avanso uztikrinima, nebegali vykdyti
isipareigojimy, Klientas rastu gali reikalauti per 10 darbo
dieny pateikti nauja Avanso uZtikrinimg tokiomis
paciomis salygomis kaip ankstesnis.

12.5.11. Sutarties nutraukimo atveju Tiekéjas per 5 darbo
dienas turi grazinti Klientui gauta avansa (jei dalis
Sistemos ir (ar) darby buvo pristatyta, priimta ir tinkamai
naudojama, grazintina tik avanso dalis virSijanti Kliento
priimtos Sistemos kaing). Jei Tiekéjas negrazina avanso,
Klientas pasinaudos Avanso uztikrinimu.

12.6. Visos saskaitos apmokamos bankiniu pavedimu per
30 dieny nuo saskaitos iSraSymo dienos (pagal 12.5
punkta, po Proformos saskaitos ir Avanso uZztikrinimo
pateikimo), bet ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo 1ésy
gavimo i§ Europos fondy. Mokéjimai turi buti atlikti
nepriklausomai nuo Europos fondy vélavimo ar
nepriemimo dél Kliento riziky.

12.7. Galutinio mok¢jimo atveju (12.4.7 punktas) Imoné
privalo pateikti galutinio priémimo akta prie§ iSraSant
saskaitg. Siame akte nurodoma data, kada Tiekéjas pilnai
pristaté Sistema, pateiké visus reikiamus dokumentus ir
uzbaigeé darbus. Klientas turi per 5 darbo dienas nuo akto
gavimo priimti ir pasiraSyti akta. Po OQ Klientas:

12.7.1. priima Sistema pasiraSydamas galutinio priémimo
akta; arba

12.7.2. priima Sistemg su rezervacijomis, pasiraS§ydamas
galutinio priémimo akta ir trikumy akta, kuriame
nurodomi Sistemos ar dokumenty tritkumai, pastebéti OQ
ir Sistemos priémimo metu, bei jy Salinimo tvarka; arba

12.7.3. atsisako priimti Sistemg ir perduoda (atsiuncia)
trukumy akta Tiekéjui;
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which exceeds the price of the System accepted by the
Client shall be reimbursed). If the Supplier fails to
repay the advance payment received, the Client shall
invoke the Advance Security.

12.6. All Invoices will be payable by bank transfer
within 30 days from the date of issuing the invoice (as
established in Clause 12.5 of this Contract, after
issuing the Proforma invoice and Advance security)
but no later than 5 business days from the receipt of
the amount from European Funds. The payments must
be made to the Company regardless of whether
European Funds are delayed or not received due to the
risks of the Client.

12.7. In the case of the final payment (Clause 14.4.7 of
this Contract), the Company must submit a final
acceptance certificate prior to the invoice. The final
acceptance certificate shall state the date on which the
Supplier has delivered the System in full and has
provided all the necessary documents as well as
finished all the Works. The Client must accept and
sign the final acceptance certificate within 5 business
days from the receipt of such certificate. After OQ, the
Client shall:

12.7.1. accept the System by signing final acceptance
certificate; or

12.7.2.accept the System subject to reservations, by
signing the final acceptance certificate and the defects
certificate drawn up after the OQ, in which the Client
must indicate: any defects in the System or in the
Supplier's documents observed during OQ and the
acceptance of the System; the procedure for
remedying those defects; or

12.7.3. refuse to accept the System and to deliver (or send)
the defects certificate to the Supplier;

12.7.4.1f the Client does not submit (send) the defect
certificate to the Supplier within 5 business days of
receipt of the final acceptance certificate, the Client
shall be deemed to have accepted the System.

12.8. The price is fixed and shall not be reviewed, save
to situations specifically provided for in this Contract:

12.8.1. Any change in the Works and/or the contractual
conditions, including but not limited to technical
specifications, schedule, planning, third-parties
interface, project phasing, compared with the initial
Contract shall be subject to a change Order duly
accepted by the Parties.

12.8.2.1f there are any VAT fee changes in the Republic
of Lithuania, the price (or part of the price affected by
the changes) will be amended accordingly.

12.9. The Client shall not unreasonably withhold
payment of amounts due under this Contract unless for
undisputed amounts or those subject to written and
justified claims. Any withholdings must be
proportionate and duly notified. Any withheld
amounts shall be proportionate to the claim and shall

12.7.4. Jei Klientas per 5 darbo dienas nuo galutinio
priémimo akto gavimo nepateikia trakumy akto Tiekéjui,
Sistema laikoma priimta.

12.8. Kaina yra fiksuota ir neperzitirima, iSskyrus atvejus,
aiSkiai numatytus Sutartyje:

12.8.1. Bet kokie darby ir (ar) sutarties salygy pakeitimai,
iskaitant technines specifikacijas, grafika, projekto etapus,
treGiyjy Saliy sasajas, turi biiti patvirtinti Saliy pakeitimo
nurodymu;

12.8.2. Jei Lietuvoje keiCiasi PVM tarifas, kaina (ar jos
dalis) bus koreguojama proporcingai.

12.9. Klientas nepagrijstai nesulaikys mokéjimy, iSskyrus
ginfytinas sumas arba tas, kurios yra pagristai rastu
gin¢ijamos. Sulaikymai turi biti proporcingi ir tinkamai
pranesti. Sulaikytos sumos turi biti proporcingos
reikalavimui ir neatleidzia Kliento nuo mokéjimo
jsipareigojimy uz gincijamg suma.

12.10. Iki visisko ir faktiSko kainos apmokéjimo darbai
licka Jmonés nuosavybe ir ji turi teis¢ atgauti ar pakeisti
juos. Sutartis negali biti perleista, o Sistema perduota, kol
néra pilnai sumokéta sutarta kaina ir su ja susijusios
SuUmos.
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not release the Client from its payment obligations
beyond the scope of the claim.

12.10. Until full and effective payment of the price of the
Works, Company shall remain the owner thereof and
shall reserve the right to recover possession thereof or
to substitute for them, as applicable. The Contract may
not be assigned or the System transferred until the
agreed price and associated amounts have been paid
in full.

13. ARTICLE 13. INSURANCE

13.1.The Company shall maintain in force, at its own
expense, product liability and general civil liability
insurance policies covering bodily injury and material
damage arising from defects in the System, up to an
amount of no less than the final price in Euros (VAT
excluded) of the Offer, throughout the performance of
the Contract and for twelve (12) months after SAT
acceptance.

14. ARTICLE 14. BACKGROUND, OWNERSHIP OF

13. STRAIPSNIS — DRAUDIMAS

13.1. Imoné savo saskaita privalo islaikyti galiojancias
produkty atsakomybés ir bendrojo civilinés atsakomybés
draudimo polisus, kurie apimty kiino suzalojimus ir turting
zala, kylancia dél Sistemos defekty, ne mazesnés sumos nei
galutiné pasiiilymo kaina eurais (be PVM), viso Sutarties
vykdymo metu ir dvylika (12) ménesiy po SAT priémimo.

14. STRAIPSNIS. PRADINE INFORMACIJA,

RESULTS AND INTELLECTUAL PROPERTY

14.1. Background means any data, know-how, software or
information of whatever form or nature (tangible or
intangible), including any rights such as intellectual
property rights, that:

14.1.1. are held by the Party no later than at the date of this
Contract; and

14.1.2. are needed to implement the Contract or exploit the
results together with any data, know-how, software, or
information that is developed or acquired by a Party
independently from the work in the Contract even if in
parallel with the performance of the Agreement.

14.2. Results mean any (tangible or intangible) output of
the Contract such as data, knowledge or information of
whatever form or nature, whether protected or not — that
is generated in the Contract, as well as any rights
attached to them, including intellectual property rights.

14.3. Results and intellectual property rights are owned by
the Party that generates them.

14.4. The Company shall remain the owner of its prior
knowledge and owner of IP rights of any deliverable
including, but not limited to documentation, process,
drawings, calculations, simulations, test reports, related
to the Works, regardless of the medium, whether or not
protectable by intellectual property rights (patents,
copyrights, trademarks, designs, know-how,
algorithms, etc.) (the “Results”).

14.5. The Client shall remain the owner of its prior
knowledge.

14.6. The Client is granted only a non-exclusive, non-
transferable, non-sublicensable license on the
Company’s Prior Knowledge and the Results necessary

REZULTATU NUOSAVYBE IR INTELEKTINE
NUOSAVYBE

14.1. Pradiné informacija reiskia bet kokius duomenis,
zinias, programing jrangg ar informacija bet kokia forma ar
pobidzio (tieck materialia, tick nematerialig), jskaitant bet
kokias teises, tokias kaip intelektinés nuosavybés teisés,
kurios:

14.1.1. priklauso S$aliai ne véliau kaip Sios Sutarties
sudarymo diena; ir

14.1.2. yra reikalingos Sutarties vykdymui arba rezultaty
eksploatavimui kartu su bet kokiais duomenimis, Ziniomis,
programine jranga ar informacija, kurig Salis sukuria arba
igyja nepriklausomai nuo Sutarties vykdymo, net jei tai
vyksta lygiagreciai.

14.2. Rezultatai reiskia bet kokj (materialy ar nematerialy)
Sutarties produkts, tokius kaip duomenys, zinios ar
informacija bet kokia forma ar pobtidzio, apsaugotus ar ne
— kurie yra sukurti vykdant Sutartj, taip pat visas su jais
susijusias teises, jskaitant intelektinés nuosavybés teises.

14.3. Rezultatai ir intelektinés nuosavybés teisés priklauso
tai $aliai, kuri juos sukiiré.

14.4. Imoné iSlieka savo ankstesniy Ziniy savininke bei
intelektinés nuosavybés teisiy savininke bet kokiems
pristatytiniams darbams, jskaitant, bet neapsiribojant,
dokumentacija, procesus, brézinius, skaiCiavimus,
simuliacijas, bandomuosius raportus, susijusius su darbais,
nepriklausomai nuo terpés, ir nepriklausomai nuo to, ar jie
yra apsaugoti intelektinés nuosavybés teisémis (patentais,
autorinémis teisémis, prekiy Zenklais, dizainais, know-how,
algoritmais ir pan.) (toliau — ,,Rezultatai‘).

14.5. Uzsakovas islieka savo ankstesniy ziniy savininku.
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for the exploitation of the System, however said does
not restrict the right of the Company to sell and or
otherwise transfer the System to any third person as well
any rights of such third person to use the System in the
same manner (scope and conditions) as the Client did.
No right except as expressly granted in written herein,
shall be deemed to be granted, transferred or implied by
the present Contract.

14.7. The Company is granted only a non-exclusive,
transferable to its subcontractors/service providers,
license to wuse, modify, reproduce, adapt and
communicate the Client’s Prior Knowledge for the sole
purpose of performing the Contract and supplying the
Works.

14.8. In the event of a claim and/or legal proceeding
launched by a third party, which is caused by: (i) the
transmission by the Client to Company of information,
documents or know-how, or (ii) compliance with
Client's requirement or instruction, or (iii) the
infringement resulting from the modification of the
Works and/or any part thereof by the Client or by a third
party, or (iv) the infringement occurs in a country other
than the country of delivery and foreseen for use,
Company shall not be held liable. The Client shall
defend and hold Company harmless and indemnify
Company of any and all costs and losses.

14.9. The Company shall be entitled to audit, upon
reasonable notice, the Client’s compliance with the
restrictions on use of the Intellectual Property. In case
of breach, the Company may suspend further support
and claim damages.

14.10. If any item of the Works is held by a final judgment
to infringe a third party intellectual property right,
Company shall at its election: (i) obtain at its expense
the right for the Client to continue using the Works; or
(i) replace the infringing parts of the Works with
equivalent, non-infringing equipment; or (iii) modify
the infringing Works so that it becomes non-infringing.

14.11. The Company’s undertakings in respect of this
Article are made on the condition that the Client: (i)
informs Company immediately, in writing, of all claims
of intellectual property infringement, and (ii) refuses
said claim, and (iii) only holds discussions, including
amicable settlements, with Company’s prior and written
consent.

14.12. Unless otherwise agreed by the parties, the Client
authorizes the Company to refer to the Client and Works
performed at events (fairs, trade shows, exhibitions,
etc.) and on its commercial documents.

15. ARTICLE 15 - CONFIDENTIALITY

15.1.All information or data, regardless of its nature
(technical, commercial, etc.) or format (written,
electronic, visual, oral, etc.), exchanged by the Parties
or to which they may have access, in connection with
or during the course of the Contract (“Confidential

14.6. Uzsakovui suteikiama tik neekskliuzyving,
neperleidziama, be sublicencijy licencija naudoti Jmonés
ankstesnes zinias ir Rezultatus, reikalingus Sistemos
eksploatavimui, taciau tai neriboja Jmonés teisés parduoti
arba kitaip perleisti Sistema tretiesiems asmenims, kaip ir
bet kokias tokiy tretyjy asmeny teises naudoti Sistemg
tokiomis paciomis salygomis (apimtimi ir sglygomis) kaip
ir Uzsakovas. Jokios teisés, i§skyrus aiskiai rastu suteiktas
Siame dokumente, nelaikomos suteiktomis, perleistomis ar
numanomomis pagal §ig Sutartj.

14.7. Imonei suteikiama tik neekskliuzyviné, perleidziama
savo subrangovams/paslaugy teikéjams licencija naudoti,
modifikuoti, dauginti, adaptuoti ir perduoti UZzsakovo
ankstesnes Zinias tik Sutarties vykdymo ir darby tiekimo
tikslais.

14.8. Jei treCioji Salis pateikia pretenzija ir (arba) pradeda
teisminj procesg dél (i) Uzsakovo Imonei pateiktos
informacijos, dokumenty ar know-how, arba (ii) Uzsakovo
reikalavimo ar nurodymo laikymosi, arba (iii) dél
pazeidimo, kylancio dél Uzsakovo arba treCiosios Salies
atlikty darby ar jy daliy modifikavimo, arba (iv) paZeidimas
ivyksta kitoje nei numatyta pristatymo ir naudojimo Salyje,
Imoné neatsako. Uzsakovas jsipareigoja apginti, atlyginti
zalg ir atleisti Jmong nuo visy iSlaidy ir nuostoliy.

14.9. Imoné turi teis¢, pateikusi pagrjsta jspéjima, tikrinti
Uzsakovo laikymasi intelektinés nuosavybés naudojimo
apribojimy. PaZeidimo atveju Jmoné gali sustabdyti
tolimesnj palaikyma ir reikalauti zalos atlyginimo.

14.10. Jei galutiniu teismo sprendimu bus pripazinta, kad
bet kuris Darbo elementas pazeidzia treCiosios Salies
intelektinés nuosavybés teises, Imoné savo nuozitra: (i) uz
savo saskaita jgis teis¢ Uzsakovui toliau naudoti Darba;
arba (ii) pakeis pazeidziancias Darbo dalis ekvivalentine,
nepazeidziancia jranga; arba (iii) modifikuos pazeidziama
Darba taip, kad jis nebekels pazeidimy.

14.11. Imonés jsipareigojimai S§io straipsnio atzvilgiu
galioja tik tuo atveju, jei Uzsakovas: (i) nedelsdamas rastu
informuoja [mong¢ apie visas intelektinés nuosavybés
pazeidimo pretenzijas; (ii) atsisako Siy pretenzijy; ir (iii)
vykdo bet kokius deryby, jskaitant taiky susitarima,
procesus tik su Jmonés iSankstiniu rastiSku sutikimu.

14.12. Nebent Salys susitarty kitaip, Uzsakovas leidzia
Imonei nurodyti Uzsakova ir atliktus darbus renginiuose
(parodose, mugése, eckspozicijose ir kt.) bei savo
komerciniuose dokumentuose.

15. STRAIPSNIS — KONFIDENCIALUMAS

15.1. Visa informacija arba duomenys, nepriklausomai nuo
ju pobudzio (techniniai, komerciniai ir kt.) ar formato
(rasytingé, elektroning, vaizdiné, zodiné ir kt.), kurie
kei¢iami tarp Saliy arba prie kuriy jos gali turéti prieiga,
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Information™), is strictly confidential and remains the
sole property of the disclosing Party. Each Party
receiving Confidential Information from the other
Party undertakes to hold said Confidential
Information in strict confidence, and to not publish or
disclose it to third parties, not to use the Confidential
Information for any purpose other than for the purpose
of the performance of the Contract and the related
Orders, and to take all measures necessary to protect
confidentiality. The Company may, however, disclose
the Client’s Confidential Information to its affiliates
and/or partners insofar as it is required for the
performance of the Contract.

15.2. Subject to any written stipulations to the contrary, this
confidentiality commitment shall remain in effect
until the earliest of: (i) the date on which the
confidential information falls into the public domain
or (ii) after a period of ten (10) years from the date of
the final acceptance of the Works.

15.3. The Parties hereby undertake:

15.3.1. not to wuse Confidential Information
otherwise than for the purpose for which it was
disclosed,;

15.3.2. to use confidential information only to
implement the Contract unless otherwise agreed
between the Parties;

15.3.3. not to disclose Confidential Information
without the prior written consent of the Disclosing
Party;

15.3.4. to ensure that internal distribution of

Confidential Information by a Recipient shall take
place on a strictly need-to-know basis; and

15.3.5. to return to the Disclosing Party, or
destroy, upon request, all Confidential Information
that has been disclosed to the Recipients including all
copies thereof and to delete all information stored in
machine-readable form as much as practically
possible. The Recipients may keep a copy to the extent
it is required to keep, archive or store such
Confidential Information due to compliance with
applicable laws and regulations or compliance with
on-going obligations provided that the Recipient
complies with the confidentiality obligations herein
contained with respect to such copy for as long as the
copy is retained, provided that such copy is securely
stored, access-restricted, and subject to the obligations
of confidentiality for the period of keeping, archiving
or storing such Confidential Information due to
compliance with applicable laws and regulations or
compliance with on-going obligations.

15.4. The Recipients shall be responsible for the fulfilment
of the above obligations on behalf of their employees
or third parties involved in the Contract and shall
ensure that they remain so obliged, as far as legally
possible, during and after the end of the Contract
period as well as after the termination of the

susij¢ su Sutartimi arba jos vykdymo metu (,,Konfidenciali
informacija“), yra grieztai konfidencialis ir lieka
atskleidziangios Salies nuosavybe. Kiekviena Salis, gavusi
konfidencialig informacija i§ kitos Salies, jsipareigoja ja
grieztai saugoti, nepublikuoti ir neatskleisti tretiesiems
asmenims, nenaudoti konfidencialios informacijos jokiems
tikslams, iSskyrus Sutarties ir susijusiy Uzsakymy
vykdyma, bei imtis visy biting  priemoniy
konfidencialumui apsaugoti. Imoné gali atskleisti Uzsakovo
konfidencialiag informacija savo susijusioms jmonéms ir
(arba) partneriams tiek, kiek tai biitina Sutarties vykdymui.
15.2. Nebent rastu buty susitarta kitaip, §i konfidencialumo
isipareigojimy galiojimo trukmé yra iki ankstyviausios i$
iy daty: (i) dienos, kai konfidenciali informacija tampa
viesa; arba (ii) po deSimties (10) mety nuo galutinio darby
priémimo datos.

15.3. Salys jsipareigoja:

15.3.1. nenaudoti Konfidencialios informacijos kitu tikslu,
nei ji buvo atskleista;

15.3.2. naudoti Konfidencialig informacija tik Sutarties
igyvendinimui, jei Salys nesusitaria kitaip;

15.3.3. neatskleisti Konfidencialios informacijos be
iSankstinio rastiSko atskleidZianc¢ios Salies sutikimo;

15.3.4. uztikrinti, kad konfidencialios informacijos vidinis
platinimas gavéjy jmongje vykty grieztai pagal principa
,reikia zinoti®;

15.3.5. gavus pradyma, grazinti atskleidusiai Saliai arba
sunaikinti visg Konfidencialia informacija, kuri buvo
atskleista Gavéjams, jskaitant visas jos kopijas, ir kiek
imanoma iStrinti visg informacija, saugoma kompiuterio
skaitoma forma. Gavéjai gali pasilikti kopija tiek, kiek
privalo saugoti, archyvuoti ar laikyti tokig Konfidencialig
informacijg dél taikomy jstatymy ir kity teisés akty
laikymosi ar einamyjy jsipareigojimy vykdymo, su salyga,
kad Gavéjas laikysis c¢ia nustatyty konfidencialumo
isipareigojimy tokios kopijos atzvilgiu tol, kol kopija bus
saugoma, su salyga, kad tokia kopija bus saugiai saugoma,
prieiga prie jos bus apribota ir jai bus taikomi
konfidencialumo jsipareigojimai tokios Konfidencialios
informacijos  saugojimo, archyvavimo ar laikymo
laikotarpiu dél taikomy jstatymy ir kity teisés akty
laikymosi ar einamyjy jsipareigojimy vykdymo.

15.4. Gavéjai atsako uz $iy jsipareigojimy vykdyma savo
darbuotojy ar treCiyjy Saliy, dalyvaujanéiy Sutartyje,
atzvilgiu ir uztikrina, kad Sie jsipareigojimai biity i§laikomi
tiek Sutarties galiojimo metu, tiek po jos pabaigos, taip pat
pasibaigus sutartiniam santykiui su darbuotoju ar trecigja
Salimi. Pasibaigus Sutarties galiojimui arba gavus praSyma,
gavéjas privalo grazinti arba raStu patvirtinti visos
Konfidencialios informacijos, jskaitant kopijas, atsargines
kopijas ir i§vestinius uzrasus, sunaikinimg.

15.5.  Pirmiau  nurodytos nuostatos  netaikomos
Konfidencialios informacijos atskleidimui ar naudojimui,
jei ir tiek, kiek Gavéjas gali jrodyti, kad: a) Konfidenciali
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contractual relationship with the relevant employee or
third party. Upon termination or request, the Recipient
shall return or certify in writing the destruction of all
Confidential Information, including copies, backups
and derived notes.

15.5. The above shall not apply to the disclosure or use of
Confidential Information, if and insofar as the
Recipient can show that: a) the Confidential
Information has become or becomes publicly
available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations; b) the
Disclosing Party subsequently informs the Recipient
that the Confidential Information is no longer
confidential; c) the Recipient is required to disclose
the Confidential Information in order to comply with
applicable laws or regulations or with a court or
administrative order. If any Party realises that it will
or may be required to disclose Confidential
Information in order to comply with applicable laws
or regulations or with a court or administrative order,
it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior
to any such disclosure: i) notify the Disclosing Party,
and ii) comply with the Disclosing Party’s reasonable
instructions to protect the confidentiality of the
information. d) the Disclosing Party agrees to release
the information to another party; e) the information
was already known by the Recipient or has been given
to him without obligation of confidentiality by a third
party that is not bound by any obligation of
confidentiality; f) the Recipient proves that the
information was developed without the use of
confidential information.

15.6.The Recipient shall apply the same degree of
reasonable care with regard to the Confidential
Information disclosed within the scope of the Project
as with its own confidential and/or proprietary
information.

15.7. Each Beneficiary shall promptly advise the Disclosing
Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential
Information after it becomes aware of such
unauthorised disclosure, misappropriation or misuse.

15.8.1n addition to the confidentiality obligations of this
Article, and if it is considered that the confidentiality
obligations above do not provide sufficient protection,
either Party may request the Beneficiary/Consortium
Partner to enter into a specific NDA to safeguard the
requesting Party’s confidential and proprietary
information disclosed for the purposes of the
Agreement.

15.9. Any breach of this confidentiality obligation shall
entitle the disclosing Party to terminate the Contract
with immediate effect and to seek injunctive relief,
without prejudice to the right to claim damages.

16. ARTICLE 16 - FORCE MAJEURE

informacija tapo arba tapo vieSai prieinama ne dél Gavéjo
konfidencialumo isipareigojimy pazeidimo; b)
Atskleidziangioji Salis véliau informuoja Gavéja, kad
Konfidenciali informacija nebéra konfidenciali; ¢) Gavéjas
privalo atskleisti Konfidencialig informacija, kad jvykdyty
galiojanCius jstatymus ar kitus teisés aktus arba teismo ar
administracinj nurodyma. Jei kuri nors Salis supranta, kad
jai reikés arba gali tekti atskleisti Konfidencialig
informacija siekiant laikytis taikomy jstatymy ar kity teisés
akty arba teismo ar administracinio nurodymo, ji, kiek
teisétai gali tai padaryti, prieS atskleisdama tokia
informacija: i) pranesa apie tai atskleidziangiajai Saliai ir ii)
laikosi pagrjsty atskleidziangiosios Salies nurodymy dél
informacijos konfidencialumo apsaugos. d)
atskleidziangioji Salis sutinka perduoti informacija kitai
Saliai; e) informacija jau buvo zinoma Gavéjui arba jg jam
perdavé treCioji Salis, nesaistoma konfidencialumo
isipareigojimy; f) Gavéjas jrodo, kad informacija buvo
sukurta nenaudojant konfidencialios informacijos.

15.6. Gavéjas privalo taikyti tokj pat pagrista
konfidencialumo lygji su Projekto konfidencialia
informacija, kaip ir su savo paciy konfidencialia ar
nuosavybine informacija.

15.7. Kiekvienas gavéjas privalo nedelsdamas rastu pranesti
atskleidziangiai ~ Saliai apie bet kokj neteiséta
konfidencialios  informacijos atskleidima, neteiséta
pasisavinima ar piktnaudziavima po to, kai apie tai suzino.

15.8. Be $io straipsnio konfidencialumo jsipareigojimy, jei
laikoma, kad auks¢iau nurodyti jsipareigojimai nesuteikia
pakankamos apsaugos, bet kuri Salis gali paprasyti
gavéjo/partnerio sudaryti specifing konfidencialumo sutartj
(NDA) siekiant apsaugoti jos konfidencialig ir nuosavybing
informacija, atskleistg sutarties vykdymo tikslais.

15.9. Bet koks $io konfidencialumo jsipareigojimo
pazeidimas suteikia atskleidzian¢iai Saliai teis¢ nedelsiant
nutraukti Sutartj ir reikalauti draudziamojo teismo
sprendimo, nekeiciant teisés pareikalauti zalos atlyginimo.

16 STRAIPSNIS — NENUGALIMA JEGA (FORCE
MAJEURE)
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16.1. The Company cannot be deemed to have breached its
contractual obligations if these breaches are due to the
occurrence of any event or circumstance which (i) is
independent from the Parties’ will; and (ii) renders total
or partial performance of the Order impossible, illegal
or more expensive. Such event shall include without
limitation acts of God, natural disasters, extreme
weather conditions, fires, floods, avalanches, landslides
or subsidence earthquakes, epidemics, pandemics, war,
failures of international or domestic transportation, acts
of government of public agencies, civil disturbances,
strikes sabotage, embargos, suspensions or delays
affecting transport or means of communication, tooling
accidents, instruments or regulations issued by public,
civil or military authorities (including delays in
obtaining authorizations or permits of any kind), etc.,
affecting a Party or its partners (suppliers,
subcontractors, etc.) (“Force Majeure”).

16.2. The Parties shall act in good faith to mitigate the
consequences of Force Majeure, including exploring
alternative means of performing technical milestones or
rescheduling deliverables.

16.3. As soon as possible after the occurrence of such an
event, Company shall inform the Client in writing and
the performance time-limits shall be extended, by a
period equal to the duration of the Force Majeure event,

plus a reasonable recovery period.

16.4.1f the duration of the Force Majeure event exceeds one
hundred and twenty (120) consecutive days, either of the
Parties may terminate the Contract.

16.5.1In the event that the Contract and its execution require
adjustment and/or modification of the obligations of the
Company, due to Force Majeure, the Parties undertake
to discuss in good faith the terms and conditions of
adjustment and/or modification of the said obligations
of the Contract. In no event shall the Company be held
liable in the event of failure or delay in the performance
of its obligations under the Contract due to Force
Majeure.

16.6.1In case Force Majeure affects only part of the Works,
the unaffected portion shall proceed and be invoiced as
agreed.

17. ARTICLE 17 — MODIFICATION, SUSPENSION

16.1. Imoné negali biiti laikoma pazeidusia savo sutartinius
jsipareigojimus, jei tokie pazeidimai jvyko dél jvykio ar
aplinkybiy, kurios: (i) nepriklauso nuo Saliy valios; ir (ii)
daro visiskai arba i§ dalies nejmanomu, neteisétu ar
brangesniu Uzsakymo jvykdyma. Tokie jvykiai apima, bet
neapsiriboja: stichinémis nelaimémis, gamtos
katastrofomis, ekstremaliomis oro salygomis, gaisrais,
potvyniais, lavinomis, nuosliauzomis, zemés drebéjimais,
epidemijomis, pandemijomis, karais, tarptautinio ar vidaus
transporto sutrikimais, valdzios ar vieSyjy institucijy
veiksmais, civiliniais neramumais, streikais, sabotazais,
embargais, transporto ar rySiy priemoniy veiklos
sustabdymu ar vélavimu, jrankiy gedimais, vieSujy,
civiliniy ar kariniy institucijy priemonémis ar reglamentais
(iskaitant vélavimg gauti bet kokio tipo leidimus ar
jgaliojimus) ir kt, kurie turi poveikj Saliai ar jos
partneriams (tiekéjams, subrangovams ir kt.) (toliau —
,Nenugalima jéga“).

16.2. Salys veiks saziningai, siekdamos su$velninti
Nenugalimos jégos padarinius, jskaitant alternatyviy bady
igyvendinti techninius etapus arba perdavimo terminy
perkélimo galimybiy svarstyma.

16.3. Kuo grei¢iau po tokio jvykio atsiradimo Imoné privalo
raStu informuoti Uzsakova, o vykdymo terminai bus
pratesiami laikotarpiu, lygiu Nenugalimos jégos jvykio
trukmei, pridéjus pagrista atsistatymo laikotarpj.

16.4. Jei Nenugalimos jégos jvykis trunka ilgiau nei viena
Simtg dvideSimt (120) i§ eilés einanciy dieny, bet kuri i$
Saliy turi teis¢ nutraukti Sutartj.

16.5. Jeigu dél Nenugalimos jégos reikia koreguoti ir/ar
keisti Jmonés jsipareigojimus pagal Sutartj, Salys
jsipareigoja  saZiningai aptarti tokiy jsipareigojimy
koregavimo ir/ar keitimo salygas. Jokiomis aplinkybémis
Imoné nebus atsakinga uz jsipareigojimy nevykdyma ar
vélavimg vykdyti Sutartj dél Nenugalimos jégos.

16.6. Jei Nenugalima jéga paveikia tik dalj Darby, ta dalis,
kuri nebuvo paveikta, turi biiti tesiama ir apmokama pagal
susitarima.

17 STRAIPSNIS - SUTARTIES KEITIMAS,

AND TERMINATION OF THE CONTRACT

SUSTABDYMAS IR NUTRAUKIMAS

17.1. The Parties may modify the Contract during the term of
the Contract without a new Tender, except in cases
where the material terms of the Contract are modified:

17.1.1. the Contract is modified by new terms and
conditions which, had they been set out in the
Tender documents, would have enabled suppliers
other than the ones that participated to participate
in the Tender procedures, i.e. would have widened
the pool of potential participants and potentially
increased competition.

17.1. Salys gali keisti Sutartj jos galiojimo laikotarpiu be

naujo pirkimo procediiros vykdymo, iSskyrus atvejus, kai

kei¢iamos esminés Sutarties sglygos:
17.1.1. Sutartis pakeista naujomis salygomis,
kurios, jei bty buvusios nustatytos Konkurso
dokumentuose, buty suteikusios  galimybe
Konkurso procedirose dalyvauti ir kitiems
tiekéjams, t. y. biity praplétusios potencialiy dalyviy
ratg ir galimai padidinusios konkurencija.

17.1.2. Sutartis papildoma salygomis, kurios, jei
buty buvusios nurodytos pirkimo dokumentuose,
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17.1.2. The Contract is modified by the inclusion of new
conditions which, if they had been set out in the
Tender documents, could potentially have resulted
in the successful tender being awarded to a
supplier other than the one selected.

17.1.3. The modification of the Contract results in a
substantial increase in the volume of the Contract.

17.1.4. The economic balance of the Contract is altered in
favour of the Supplier in a way that was not
foreseen in the terms of the original Contract.

17.2. The Contract may be amended during its term in
accordance with the Procurement Rules without a new
Tender and without the need to verify the absence of the
circumstances referred to in sub-paragraphs 17.1.1-
17.1.4 of the Contract in the following cases:

17.2.1.The total value of the individual amendments
under this subparagraph does not exceed 10 per
cent of the value of the original Contract in the
case of the purchase of goods or services and 15
per cent in the case of the purchase of works, and
the amendment does not fundamentally alter the
nature of the Contract.

17.2.2.Circumstances which could not have been
foreseen make it apparent that additional works
or services are required which were not included
in the Contract and which cannot be technically
or economically separated from the original
Contract without serious inconvenience to the
Client, or that such works or services, although
they may be separated from the original
Contract, are necessary to complete it. The value
of an individual modification under this
subparagraph shall not exceed 50 per cent and
the total value of the individual modifications
under this subparagraph shall not exceed 100 per
cent of the value of the Contract, and the
modification shall not modify the essential terms
and conditions of the Contract.

17.3. Failure by the Party to fulfil one of its obligations under
the Contract shall authorise other Party to suspend the
execution of the Contract. If the Party, despite written
notice served by formal written notice (email with read
confirmation or courier) sent by other Party, does not
remedy the failure within thirty (30) days of receipt
thereof, the Party reserves the right to send a written
notice of termination to the Party. Parties shall be
entitled to the payment of any loss of profit or other loss
or damage sustained by the other Party as a result of this
termination.

17.4. This indemnification clause is also applicable in the
event of the total or partial cancellation of the Contract
that is unilaterally decided by the Client.

17.5. The termination will take effect on the day specified in
the notification. This date must be after the notification.

galéjo lemti pergale kitam tiekéjui nei tas, kuriam
buvo skirta Sutartis;

17.1.3. Sutarties keitimas lemia reikSminga
Sutarties apimties padidéjima;
17.1.4.  Sutarties ckonominé  pusiausvyra

pakei¢iama tiekéjo naudai taip, kaip nebuvo
numatyta pradingje Sutartyje.

17.2. Sutartis gali buti keic¢iama jos galiojimo laikotarpiu
pagal VieSyjy pirkimy taisykles be naujos pirkimo
procediros ir nereikalaujant tikrinti, ar néra 17.1.1-17.1.4
punktuose nurodyty aplinkybiy, Siais atvejais:

17.2.1. Kiekvieno atskiro keitimo verté nevir$ija 10
procenty pradinés Sutarties vertés perkant prekes ar
paslaugas ir 15 procenty — perkant darbus, ir keitimas i§
esmés nekeicia Sutarties pobiidzio;

17.2.2. Atsiranda nenumatytos aplinkybés, dél kuriy biitina
atlikti papildomus darbus ar paslaugas, kurie nebuvo
numatyti Sutartyje ir kurie negali biiti techniskai ar
ekonomiskai atskirti nuo pradinés Sutarties be dideliy
nepatogumy Uzsakovui, arba kurie, nors ir gali biiti atskirti,
yra biitini pradiniam Sutarties objektui uzbaigti. Vieno
keitimo pagal §j punkta verté neturi virSyti 50 proc. pradinés
Sutarties vertés, o visy tokio tipo keitimy bendra verté — 100
proc. pradinés Sutarties vertés. Be to, keitimas neturi keisti
esminiy Sutarties salygy.

17.3. Jei viena Salis nevykdo savo jsipareigojimy pagal
Sutartj, kita Salis turi teise sustabdyti Sutarties vykdyma.
Jei Salis, gavusi kitos Salies rastiska pranesima (el. pastu su
patvirtinimu apie perskaityma arba per kurjeri), per
trisdesimt (30) dieny nepasalina pazeidimo, kita Salis turi
teis¢ pateikti rastiskg praneSima dél Sutarties nutraukimo.
Kiekviena Salis turi teis¢ j alos atlyginima, jskaitant
negauta pelng ar kita patirta zala dél tokio Sutarties
nutraukimo.

17.4. Si zalos atlyginimo nuostata taikoma ir tuo atveju, kai
Uzsakovas vienasaliskai visiSkai ar i§ dalies nutraukia
Sutartj.

17.5. Nutraukimas jsigalioja nuo dienos, nurodytos
nutraukimo praneSime. Si diena turi bliti po praneSimo
pateikimo dienos.

17.6. Bet kokiu Sutarties nutraukimo atveju Salys nutraukia
bet kokj techninés dokumentacijos, programinés jrangos ar
konfidencialios informacijos, gautos pagal Sutartj,
naudojima.

17.7. Sutarties nutraukimas neturi jtakos toms prievoléms,
kurios savo pobudziu turi galioti toliau, jskaitant
garantinius, konfidencialumo ir atsakomybes
jsipareigojimus.
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17.6.In any case of termination, the Parties shall cease use of
any technical documentation, software, or confidential
information received under the Contract.

17.7. The termination of the Contract shall not affect any
obligations which by their nature are intended to
survive, including warranty, confidentiality, and
liability provisions.

18. ARTICLE 18 - PERSONAL DATA

18.1. During the execution of the Contract, the Parties will be
led to collect certain personal data (for example,
surname, first name, email address, telephone number)
concerning the employees of the other Party and any
natural persons who need to be associated with the
Contract notably for the purposes of exchange in the
context of the said Contract, for administrative,
commercial and technical follow-up and for monitoring
of foreign subcontractors. Each Party undertakes to
process such data in accordance with the applicable
legal and regulatory provisions. Thus, the Parties shall
ensure that their managers, employees, agents, suppliers
or subcontractors treat such data confidentially and
communicate only to people who must necessarily have
access to such data for the performance of their duties.

18.2. The Parties undertake to notify each other as soon as
possible of any breach of security concerning personal
data transmitted and to assist the other in responding to
any request from data subjects within the legal

deadlines.

18.3. Any legal or regulatory developments with regard to
personal data protection and privacy, which could give
rise to a reinforcement of the Parties' obligations under
this article, will be implemented as soon as possible by

the Parties and at their own costs.

18.4. To the extent that the Company processes personal data
on behalf of the Client in the context of this Contract, it
shall be considered a data processor under Article 28 of
Regulation (EU) 2016/679 (GDPR), and the Parties
shall enter into a separate Data Processing Agreement
(DPA).

19. ARTICLE 19 — EXPORT CONTROL AND
ECONOMIC SANCTIONS

19.1. The Client agrees that it will not directly or indirectly
export, re-export, sell, ship, or otherwise transfer any
System components to or through any countries,
territories or parties, subject to seizures, economic
sanctions or other restrictive trade measures enforced by

the United States, United Kingdom, or European Union.

19.2. Without limiting the foregoing, the Client will not
directly or indirectly export, re-export, sell, ship, or
otherwise transfer any Works to or through any parties
that are more than 49% owned by one or more OFAC-
sanctioned entities. Nor will any of the Works subject to
this article be used directly or indirectly outside of the

18 STRAIPSNIS — ASMENS DUOMENYS

18.1. Vykdant Sutartj, Salys gali rinkti tam tikrus asmens
duomenis (pavyzdziui, pavardé, vardas, el. pasto adresas,
telefono numeris), susijusius su kitos Salies darbuotojais ar
bet kuriais fiziniais asmenimis, kurie turi buiti susij¢ su
Sutartimi, visy pirma siekiant uztikrinti informacijos
apsikeitimg Sios Sutarties kontekste, administracinj,
komercinj ir techninj bendradarbiavima bei uZsienio
subrangovy prieziiirg. Kiekviena Salis jsipareigoja tokius
duomenis tvarkyti vadovaudamasi galiojanciais teisés
aktais ir reglamentais. Salys taip pat uztikrina, kad jy
vadovai, darbuotojai, agentai, tickéjai ar subrangovai tokius
duomenis tvarkys konfidencialiai ir perduos tik tiems
asmenims, kuriems Sie duomenys bitini darbo funkcijoms
vykdyti.

18.2. Salys jsipareigoja kuo grei¢iau viena kitg informuoti
apie bet kokj asmens duomeny saugumo pazeidimg ir
bendradarbiauti, siekdamos atsakyti j bet kokj duomeny
subjekty prasyma per teisés aktuose nustatytus terminus.
18.3. Bet kokie teisiniai ar reguliaciniai pokyc¢iai, susij¢ su
asmens duomeny apsauga ir privatumu, kurie gali padidinti
Saliy jsipareigojimus pagal §j straipsnj, bus jgyvendinti kuo
grei¢iau kiekvienos Salies saskaita.

18.4. Tuo atveju, jei Imoné Sutarties vykdymo metu tvarko
asmens duomenis Uzsakovo vardu, ji laikoma duomeny
tvarkytoja pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(ES) 2016/679 (BDAR) 28 straipsnj, ir Salys sudarys atskirg
Duomeny tvarkymo sutartj (DPA).

19 STRAIPSNIS — EKSPORTO KONTROLE IR
EKONOMINES SANKCIJOS

19.1. Uzsakovas patvirtina ir sutinka, kad tiesiogiai ar
netiesiogiai neeksportuos, neiSeksportuos i§ naujo,
neparduos, neissiys ir jokiu kitu biidu neperduos jokiy
Sistemos komponenty j ar per Salis, teritorijas ar subjektus,
kuriems taikomos are$to priemonés, ekonominés sankcijos
ar kitos prekyba ribojancios priemonés, taikomos Jungtiniy
Amerikos Valstijy, Jungtinés Karalystés ar Europos
Sajungos.

19.2. Neapribojant pirmiau nurodyto, UZsakovas taip pat
ijsipareigoja tiesiogiai ar netiesiogiai neeksportuoti,
neiSeksportuoti i§ naujo, neparduoti, neissiysti ir neperduoti
jokiy Darby asmenims, kurie yra daugiau nei 49 %
nuosavybés teise priklausantys vienai ar kelioms OFAC
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United States in connection with any nuclear, chemical,
or biological weapons programs, nuclear propulsion
programs, the development of ballistic missiles or
unmanned aerial vehicles, or other prohibited activities.

19.3. The Client shall provide, upon request, end-user and
end-use certifications prior to shipment, and shall notify
the Company without delay of any intention to transfer
the Equipment to a third party. The Company may
suspend or cancel the delivery if it reasonably believes
that the Equipment may be diverted to a prohibited use,

destination or entity under applicable export laws.

19.4. The Client will not request the Company to take any
action which is prohibited or penalized under any U.S.
anti-boycott law or regulation, and any such apparent
request will be deemed null and void.

20. ARTICLE 20 - CORPORATE SOCIAL

sankcijuotoms Salims. Taip pat, bet kurie Darbai, kuriems
taikomas Sis straipsnis, negali biti tiesiogiai ar netiesiogiai
naudojami uz Jungtiniy Amerikos Valstijy riby, kai tai
susij¢ su branduoliniy, cheminiy ar biologiniy ginkly
programomis, branduolineis varikliais, balistiniy rakety ar
bepilo¢iy orlaiviy (UAV) kiirimu ar kitomis draudziamomis
veiklomis.

19.3. Uzsakovas, pareikalavus, pateiks galutinio naudotojo
ir galutinio naudojimo patvirtinimus pries iSsiunciant jranga
ir nedelsdamas informuos Imone apie bet kokj ketinima
perduoti Jranga treCiajai Saliai. Imoné pasilieka teisg
sustabdyti arba atSaukti pristatyma, jei turi pagristy jtarimy,
kad Jranga gali biiti nukreipta j draudziama paskirtj, vieta ar
subjekta pagal galiojancius eksporto kontrolés teisés aktus.
19.4. Uzsakovas nereikalaus, kad Imoné atlikty bet kokj
veiksma, kuris blity draudziamas ar uztraukia atsakomybe
pagal bet kokius Jungtiniy Amerikos Valstijy antibojkoto
istatymus ar teisés aktus, ir bet koks toks prasymas bus
laikomas negaliojanéiu.

SOCIALINE

20 STRAIPSNIS - IMONIU

RESPONSIBILITY

20.1. The Client acknowledges that it is familiar with and
complies with national and international legislation on
ethics and development. In particular, it undertakes to
respect (i) fundamental human rights, (ii) the prohibition
of any form of discrimination, (iii) the health and safety
of persons, (iv) legislation concerning respect for the
environment, economic offences (in particular
corruption, fraud, swindling, theft, misuse of company
assets, etc.), the fight against money laundering and
competition law. In the event of failure to comply with
the above commitments, Company reserves the right to
terminate the Order and/or Contract at any time and
without compensation to the sole detriment of Client.

21. ARTICLE 21 - LIABILITY
21.1.

The payment of liquidated damages for delay or breach
of obligations under the Contract shall not relieve a
Party from the performance of its obligations under the
Contract.

21.2.Payment of liquidated damages and/or receipt of
security for performance of the Contract shall not waive
the right of a Party to claim compensation from the other
Party for any loss suffered by it. The liquidated damages
provided for in this Contract shall be deemed to be the
minimum unprovable loss of the Parties. Each Party
shall be entitled to recover from the other Party damages
resulting from the other Party's improper performance
or non-performance of its obligations under the
Contract, up to the value of the Original Contract, unless
a higher amount is required by law. The limitation of
liability provided for in this clause shall not apply if the
damage is caused by a breach of obligations of
confidentiality, of legislation on the protection of
personal data or of intellectual property rights.

ATSAKOMYBE
20.1. Uzsakovas patvirtina, kad yra susipazings su

nacionaliniais ir tarptautiniais teisés aktais,
reglamentuojanciais etikg ir darny vystymasi, bei jy laikosi.
Visy pirma, jis isipareigoja gerbti:
(1) pagrindines Zmogaus teises,
(i1) bet kokios diskriminacijos draudima,
(ii1) asmeny sveikatg ir sauga,
(iv) teisés aktus, susijusius su aplinkos apsauga,

ekonominiais nusikaltimais (ypa¢ korupcija, suk¢iavimu,
apgaule, vagyste, imonés turto pasisavinimu ir pan.), pinigy
plovimo prevencija ir konkurencijos teise. Tuo atveju, jei
§iy jsipareigojimy biity nesilaikoma, Imoné pasilieka teise
bet kuriuo metu nutraukti Uzsakymg ir (arba) Sutartj be
kompensacijos Uzsakovo nenaudai.

21 STRAIPSNIS — ATSAKOMYBE

21.1. Sutartyje numatyty baudy uz vélavimg ar
isipareigojimy pazeidimg sumokéjimas neatleidzia Saliy
nuo pareigos vykdyti savo jsipareigojimus pagal Sutartj.

21.2. Baudy sumokéjimas ir (ar) garantijy gavimas dél
Sutarties vykdymo neatima teisés i§ bet kurios Salies
reikalauti kompensacijos uz jos patirtus nuostolius.
Sutartyje numatytos baudos laikomos minimaliu,
nejrodomu Saliy patirtu nuostoliu. Kiekviena Salis turi teise
reikalauti Zalos atlyginimo i§ kitos Salies dél netinkamo ar
nevykdyto jsipareigojimy vykdymo pagal Sutartj, iki
Pradinés Sutarties vertés, nebent teisés aktai reikalauja
didesnés sumos. Si atsakomybés ribojimo salyga
netaikoma, jei zala padaryta pazeidus konfidencialumo
isipareigojimus, asmens duomeny apsaugos ar intelektinés
nuosavybeés teises.

21.3. Jei visa ar dalis mokéjimo nejvykdoma per saskaitoje
nurodyta terming, be jokio iSankstinio jspé&jimo
automatiskai skaiCiuojamos palikanos uz pavéluota
mokeéjima — 7 % metiniy palikany norma nuo nesumokeétos
sumos. Palikanos pradedamos skaiCiuoti nuo pirmosios
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21.3.

In the event of total or partial failure to pay on the due
date stated on the invoice, daily default interest shall be
owed as of right without a prior default notice, at an
annual interest rate of 7% from the amount that is due to
be paid. Said penalties shall fall due on the first day on
which payment is outstanding, without the Company
having to request them. The default interest shall be
applied without prejudice to any other request that
Company may make against the Client. Moreover, the
Company may suspend the Works, or terminate the
Contract if specific delay merits material breach of the
Contract and claim damages.

21.4.In the event of delays to accept the System (when

21.5.

delivered), to participate in FAT, SAT or other testing,
daily default interest shall be owed as of right without a
prior default notice, at an annual interest rate of 7% from
the amount of that stage, part of Works.

In the event of delays to execute the Company’s
Contract obligations, including any stage of the design,
manufacturing, testing, delivery, installation, training,
as well as any repairing defects, deficiencies, daily
default interest shall be owed as of right without a prior
default notice, at an annual interest rate of 7% from the
amount of that stage, part of Works. If the Company
misses a deadline for any stage, liquidated damages
shall accrue from the expiry of the deadline (not
inclusive) up to and including the date of completion of
the Works of that stage. If a delay in a stage causes
delays in subsequent stages, the cumulative delay in all
the Works (Part) caused by such delay in stages shall be
assessed. For example, if FAT testing stage is delayed
by 2 weeks and a subsequent stage is delayed by 3
weeks, all the Works (both stages) shall be deemed to
be delayed by 3 weeks in total. If the Company pays
liquidated damages for delayed stage but completes the
subsequent stage on time, the Client shall reimburse to
the Company the liquidated damages paid by the
Company for delayed stage together with the next
payment for the Works.

21.6. The liquidated damages must be paid by the defaulted

22,

22.1.

22.2.

Party within 30 days of the request from the other Party.
The Client can include the liquidated damages into the
next payments to the Company.

pavéluoto mokéjimo dienos, be bitinybés Imonei jy
reikalauti. Sios paliikanos taikomos nepaZeidziant kity
Imonés teisiy ar pretenzijy. Be to, Imoné gali sustabdyti
Darbus arba nutraukti Sutartj, jei konkretus vélavimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, ir reikalauti Zalos
atlyginimo.

21.4. Jei Uzsakovas véluoja priimti Sistemos pristatyma,
dalyvauti FAT, SAT ar kituose bandymuose, automatiskai,
be iSankstinio jspé¢jimo, skaiCiuojamos 7 % metinés
paliikanos nuo atitinkamos etapinés Darby sumos.

21.5.  Véluojant  vykdyti Bendrovés  sutartinius
isipareigojimus, jskaitant bet kurj projektavimo, gamybos,
bandymuy, pristatymo, montavimo, mokymo etapa, taip pat
taisant defektus, trikumus, be iSankstinio ispéjimo apie
isipareigojimy nevykdyma, mokami 7 % dydZio metiniai
delspinigiai nuo to etapo, darby dalies sumos. Jei Bendroveé
praleidzia bet kurio etapo terming, i§ anksto nustatyti
nuostoliai skai¢iuojami nuo termino pabaigos (nejskaitant)
iki to etapo Darby uzbaigimo dienos imtinai. Jei dél etapo
vélavimo véluojama atlikti vélesnius etapus, vertinamas
bendras visy Darby (jy dalies) vélavimas, atsiradgs dél tokio
etapy vélavimo. Pavyzdziui, jei FAT bandymy etapas
véluoja 2 savaites, o vélesnis etapas véluoja 3 savaites,
laikoma, kad visi Darbai (abu etapai) i§ viso véluoja 3
savaites. Jei Bendrové sumoka i§ anksto numatytus
nuostolius uz véluojantj etapa, taciau vélesnj etapg uzbaigia
laiku, Klientas grazina Bendrovei uz véluojant] etapa
sumokétus i§ anksto numatytus nuostolius kartu su kitu
mokéjimu uz Darbus.

21.6. Delspinigiai turi bati sumokéti pazeidusios Salies per
30 dieny nuo kitos Salies pateikto praSymo. Uzsakovas gali
iskaityti delspinigius i kitus mokéjimus Imonei.

ARTICLE 22 - DISPUTE RESOLUTION - 22 STRAIPSNIS - GINCU SPRENDIMAS —
APPLICABLE LAW TAIKYTINA TEISE
The Contract and all the relations between the Parties 22.1. Siai Sutaréiai ir visiems Saliy tarpusavio santykiams

shall be governed by the provisions of the laws of the
Republic of Lithuania that are applicable to the
substantive issues, with the exception of its rules on
conflicts of laws, and the 1980 United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods (the Vienna Convention).

The Parties shall endeavour to settle amicably and in a
spirit of good faith and mutual trust all disputes that may
arise in the performance of the Contract.

taikkomi  Lietuvos Respublikos materialinei teisei
priklausantys teisés aktai, iSskyrus kolizines teisés normas,
taip pat netaikoma 1980 m. Jungtiniy Tauty konvencija dél
tarptautinio prekiy pirkimo-pardavimo sutar¢iy (Viena
konvencija).

22.2. Salys sieks visus gindus, kylanius i§ §ios Sutarties
vykdymo, spresti draugisSkai, geros valios ir tarpusavio
pasitikéjimo dvasia.
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22.3. Any dispute arising from or relating to the Contract,
which cannot be amicable resolved by the Parties within
sixty (60) days shall fall within the sole jurisdiction of
the Courts of Republic of Lithuania as applicable under
the place of business of the Client, even in the event of
a warranty claim, claims by third parties or emergency
proceedings.

23. ARTICLE 23 - MISCELLANNEOUS

23.1.The Contract may only be modified by a written
instrument duly signed by authorized representatives of
the Parties.

23.2.If any of the provisions of the Contract is held or deemed
to be invalid, illegal or unenforceable, the remaining
provisions of the Contract shall be unimpaired, and the
invalid, illegal or unenforceable provision shall be
replaced by a mutually acceptable provision, which
being valid, legal and enforceable, comes closest to the
intention of the Parties underlying the invalid, illegal or
unenforceable provision.

23.3. All notices under this Agreement shall be sent in writing
(email included) at the addresses of the Parties. Any
change of address must be notified to the other Party in
compliance with the present article.

23.4. A waiver of any right or remedy is only effective if
given in writing and shall not be deemed a waiver of any
subsequent breach or default. A delay or failure to
exercise, or the single or partial exercise of, any right or
remedy shall not waive that or any other right or remedy
nor prevent or restrict the further exercise of that or any
other right or remedy.

23.5. Company shall not be required to fulfil its obligations
under the Contract if a provision of the law or
regulations or a decision prohibits it from exporting its
Works (such as, for example, due to the use that may be
made thereof). The Client undertakes to comply with all
the rules on the control of exports that are applicable to
the Works and to hold Company harmless from all
breaches of said rules by the Client.

23.6.During the performance of the Contract, the Company
may subcontract all or part of its rights and obligations
under the Contract. The Company undertakes to ensure
that its subcontractors comply with all its undertakings
and assumes responsibility for the suppliers or
subcontractors it has chosen.

23.7.No one other than a Party to this Agreement shall have
any right to enforce any of its terms.

23.8. Neither Party may assign, transfer, mortgage, charge,
declare a trust over or deal in any other manner with any
or all of its rights or obligations under the Contract
without the other Party's prior written consent. By
derogation to the above, Company may assign the
Contract to its affiliates upon notification to the Client.

22.3. Bet koks gincas, kylantis i§ Sios Sutarties ar su ja
susijes, kuris per SesiasdeSimt (60) dieny nebus iSsprestas
taikiai, priklauso iSimtinei Lietuvos Respublikos teismy
jurisdikcijai pagal Uzsakovo verslo buveinés vieta, net ir
tuo atveju, kai gincas susij¢s su garantiniais reikalavimais,
treCiyjy  Saliy  pretenzijomis ar skubos  tvarka
nagrinéjamomis bylomis.

23 STRAIPSNIS — IVAIRUS NUOSTATAI

23.1. Sutartis gali buti kei¢iama tik rasSytine forma,
pasiraSyta abiejy Saliy jgalioty atstovy.

23.2. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata biity pripazinta
negaliojancia, neteiséta ar nejgyvendinama, likusios
nuostatos lieka galioti. Tokia negaliojanti, neteiséta ar
nejgyvendinama nuostata turi biiti pakeista abiem Salims
priimtina, galiojancia, teiséta ir jgyvendinama nuostata,
kuri kiek jmanoma atitinka pradine Saliy ketinimy esme.

23.3. Visi praneSimai pagal $ig Sutart] turi biti siuné¢iami
rastu (taip pat el. pastu) j Saliy nurodytus adresus. Bet koks
adreso pasikeitimas turi bati praneitas kitai Saliai
vadovaujantis §iuo straipsniu.

23.4. Atsisakymas pasinaudoti kokia nors teise ar teisine
gynybos priemone galioja tik rastu ir nelaikomas
atsisakymu  reikalauti  atsakomybés uz  vélesnius
pazeidimus.  Vélavimas  pasinaudoti  teise,  jos
nepasinaudojimas, vienkartinis ar dalinis jos jgyvendinimas
netrukdo ateityje naudotis ta ar kita teise ar priemone.

23.5. Imoné neprivalo vykdyti savo jsipareigojimy pagal
Sutartj, jei teisés akty nuostatos ar sprendimai draudzia
eksportuoti Darbus (pavyzdziui, dél galimos jy paskirties).
Uzsakovas  isipareigoja  laikytis  visy  eksporta
reglamentuojanciy taisykliy, taikomy Siems Darbams, ir
atlyginti Imonei bet kokig zalg dél iy taisykliy pazeidimo.

23.6. Sutarties vykdymo metu Imoné gali perduoti dalj ar
visus savo jsipareigojimus ar teises subrangovams. Imoné
uztikrina, kad jos subrangovai laikysis Sios Sutarties
isipareigojimy, ir prisiima atsakomybe uz jy veikla.

23.7. Jokia tre€ioji Salis neturi teisés reikalauti vykdyti Sios
Sutarties nuostaty, jei ji néra Sutarties Salis.

23.8. Jokia Salis negali be iankstinio kitos Salies ragytinio
sutikimo perleisti, perduoti, jkeisti, nustatyti pasitikéjimo
teisiy ar kitaip disponuoti visomis ar dalimi savo teisiy ar
pareigy pagal Sutartj. ISimtis: Jmoné gali perleisti Sutartj
savo susijusioms jmonéms apie tai pranesusi Uzsakovui.

24 STRAIPSNIS — PRIEDAI
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24. ARTICLE 24 — APPENDIXES

24.1. Appendix 1 — Technical specification;
24.2. Appendix 2 — the Company’s offer;
24.3. Appendix 3 — Tender documents.

25. ARTICLE 25 — COUNTERPARTS

The Parties acknowledge and agree that the counterpart of this
Contract can be signed by electronic means or can be
delivered by facsimile, photocopying or scanned copy of the
final and handwritten signed version of the Contract. These
counterparts shall be deemed to be original, and consequently
will be fully applicable as permitted by the relevant applicable
law.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties by their duly
authorized representatives have executed the Agreement as of
the effective date.

24.1. Priedas Nr. 1 — Techniné
242, Priedas Nr. 2 - Imonés
24.3. Priedas Nr. 3 — Pirkimo dokumentai.

specifikacija;
pasitilymas;

25 STRAIPSNIS — SUTARTIES EGZEMPLIORIAI

Salys patvirtina ir sutinka, kad §i Sutartis gali biiti pasirasyta
elektroninémis priemonémis arba perduota faksu, kopija ar
nuskenuotu ranka pasiraSytu galutiniu Sutarties variantu.
Tokie egzemplioriai laikomi originalais ir turi visiska
teisine galig pagal taikomus teisés aktus.

TAM PATVIRTINTI Salys, per savo tinkamai jgaliotus
atstovus, pasirasé Sig Sutart] jos jsigaliojimo diena.

Nando

Date: Date:
Name: Justinas Taruska Name:.
Title: Managing director Title:
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